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“AVVERTENZE PER L’UTENTE, PER L’USO IN SICUREZZA DEL BRUCIATORE” presente a corredo del manuale istru-
zioni, che costituisce parte integrante ed essenziale del prodotto.

-  Leggere attentamente le istruzioni prima di mettere in funzione il bruciatore o di eseguire la manutenzione.
-  I lavori sul bruciatore e sull’impianto devono essere eseguiti solo da  personale qualificato.
-  L’alimentazione elettrica dell’impianto deve essere disinserita prima di iniziare i lavori.
-  Se i lavori non sono eseguiti correttamente si rischiano incidenti pericolosi.

BALTUR S.p.A.
Via Ferrarese 10 - 44042 CENTO (Ferrara) ITALIA
Tel. 051.684.37.11 Fax 051.685.75.27/28  
(International Tel. ++39.051.684.37.11 - Fax ++39.051.683.06.86)
http://www.baltur.it - http://www.baltur.com - E-MAIL info@baltur.it

Dichiarazione di Conformità   
Dichiariamo che i nostri prodotti
BPM...; BGN…; BT…;  BTG…;  BTL…; TBML...; Comist…; GI…; 
GI…Mist; Minicomist…; PYR…; RiNOx…; Spark...; Sparkgas...; 
TBG...;TBL...;  TBML ...; TS…; IBR...; IB... 
(Variante: … LX, per basse emissioni NOx)

Descrizione: 
bruciatori ad aria soffiata di combustibili liquidi, gassosi e misti, domestici e industriali 
rispettano i requisiti minimi imposti dalle Direttive Europee:

2009/142/CE  ..............................................(D.A.G.) 
2004/108/CE ...............................................(C.E.M.)
2006/95/CE .................................................(D.B.T.)
2006/42/CE  ................................................(D.M.)

e sono conformi alle Norme Europee:
UNI EN 676:2008 (gas e misti, lato gas)
UNI EN 267:2002 (gasolio e misti, lato gasolio)

Tali prodotti sono pertanto marcati:
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18/11/2010

Dr. Riccardo Fava
Amministratore Delegato / CEO

Baltur S.p.A.
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PREMESSA 
Queste avvertenze si propongono di contribuire alla sicurezza nella 
utilizzazione dei componenti per impianti di riscaldamento ad uso civile e 
produzione di acqua calda per uso sanitario, mediante l’indicazione di quei 
comportamenti che é necessario od opportuno adottare al fi ne di evitare 
che le loro originarie caratteristiche di sicurezza risultino compromesse 
da eventuali installazioni non corrette, usi erronei, impropri o irragionevoli. 
La diffusione delle avvertenze fornite da questa guida mira anche alla 
sensibilizzazione del pubblico dei “consumatori” ai problemi della sicurezza 
mediante un linguaggio necessariamente tecnico ma facilmente accessibile. 
E’ esclusa qualsiasi responsabilità contrattuale ed extracontrattuale del 
costruttore per i danni causati da errori nell’installazione e nell’uso, e 
comunque da inosservanza delle istruzioni date dal costruttore stesso.

AVVERTENZE GENERALI 
• ll libretto di istruzioni costituisce parte integrante ed essenziale del 

prodotto e dovrà essere consegnato all’utente. Leggere attentamente 
le avvertenze contenute nel libretto in quanto forniscono importanti indi-
cazioni riguardanti la sicurezza di installazione, d’uso e manutenzione. 
Conservare con cura il libretto per ogni ulteriore consultazione. 

• L’installazione dell’apparecchio deve essere effettuata in ottemperanza 
alle norme vigenti, secondo le istruzioni del costruttore a da personale pro-
fessionalmente qualifi cato. Per personale professionalmente qualifi cato si 
intende quello avente competenza tecnica nel settore dei componenti di 
impianti di riscaldamento ad uso civile e produzione di acqua calda ad uso 
sanitario e, in particolare, i centri assistenza autorizzati dal costruttore. 
Un’errata installazione può causare danni a persone, animali o cose, per 
i quali il costruttore non é responsabile. 

• Dopo aver tolto ogni imballaggio assicurarsi dell’integrità del contenuto. 
In caso di dubbio non utilizzare l’apparecchio e rivolgersi al fornitore. 
Gli elementi dell’imballaggio (gabbia di legno, chiodi, graffe, sacchetti 
di plastica, polistirolo espanso, ecc.) non devono essere lasciati alla 
portata dei bambini in quanto potenziali fonti di pericolo. Inoltre, onde 
evitare inquinamento, vanno raccolti e depositati in luoghi predisposti 
allo scopo. 

• Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia o di manutenzione, 
disinserire l’apparecchio dalla rete di alimentazione agendo sull’interruttore 
dell’impianto e/o attraverso gli appositi organi di intercettazione. 

• In caso di guasto e/o di cattivo funzionamento dell’apparecchio, disattivarlo, 
astenendosi da qualsiasi tentativo di riparazione o di intervento diretto. 
Rivolgersi esclusivamente a personale professionalmente qualifi cato. 
L’eventuale riparazione dei prodotti dovrà essere effettuata solamente 
da un centro di assistenza autorizzato dalla BALTUR utilizzando 
esclusivamente ricambi originali. Il mancato rispetto di quanto sopra, può 
compromettere la sicurezza dell’apparecchio. Per garantire l’effi cienza 
dell’ apparecchio e per il suo corretto funzionamento é indispensabile fare 
effettuare da personale professionalmente qualifi cato la manutenzione 
periodica attenendosi alle indicazioni fornite dal costruttore. 

• Se l’apparecchio dovesse essere venduto o trasferito ad un altro 
proprietario o se si dovesse traslocare e lasciare l’apparecchio, 
assicurarsi sempre che il libretto accompagni l’apparecchio in modo che 
possa essere consultato dal nuovo proprietario e/o dall’installatore.

• Per tutti gli apparecchi con optionals o kit (compresi quelli elettrici) si 
dovranno utilizzare solo accessori originali. 

BRUCIATORI 
• Questo apparecchio dovrà essere destinato solo all’uso per il quale é stato 

espressamente previsto: applicato a caldaie, generatori di aria calda, 
forni o altri focolari simili, situati in luogo riparato dagli agenti atmosferici. 
Ogni altro uso é da considerarsi improprio e quindi pericoloso. 

• ll bruciatore deve essere installato in un locale adatto con aperture 
minime di ventilazione secondo quanto prescritto dalle norme vigenti e 
comunque suffi cienti per ottenere una perfetta combustione 

• Non ostruire né ridurre la sezione delle griglie di aspirazione dell’aria 
del bruciatore, e le aperture di aerazione del locale dove é installato un 
bruciatore o una caldaia, per evitare che si creino situazioni pericolose 
come la formazione di miscele tossiche ed esplosive. 

• Prima di collegare il bruciatore accertarsi che i dati di targa siano 
corrispondenti a quelli della rete di alimentazione (elettrica, gas, gasolio 
o altro combustibile). 

• Non toccare parti calde del bruciatore. Queste, normalmente situate in 
vicinanza della fi amma e dell’eventuale sistema di preriscaldamento del 
combustibile, diventano calde durante il funzionamento e permangono 
tali anche dopo un arresto non prolungato del bruciatore. 

• Allorché si decide di non utilizzare, in via defi nitiva il bruciatore, si 
dovranno far effettuare da personale professionalmente qualifi cato le 
seguenti operazioni:

 a) Disinserire l’alimentazione elettrica staccando il cavo di alimentazione 
dell’interruttore generale. 

 b) Chiudere l’alimentazione del combustibile attraverso la valvola manuale 
di intercettazione e  asportare i volantini di comando dalla loro sede.
c) Rendere innocue quelle parti che potrebbero essere potenziali fonti 
di pericolo.

Avvertenze particolari 
• Accertarsi che, chi ha eseguito l’installazione del bruciatore, lo abbia 

fi ssato saldamente al generatore di calore in modo che la fi amma si 
generi all’interno della camera di combustione del generatore stesso. 

• Prima di avviare il bruciatore e almeno una volta all’anno, far effettuare 
da personale professionalmente qualifi cato le seguenti operazioni: 

 a) Tarare la portata di combustibile del bruciatore secondo la potenza 
richiesta dal generatore di calore.

 b) Regolare la portata d’aria comburente per ottenere un valore di 
rendimento combustione almeno pari al minimo imposto dalle norme 
vigenti.

 c) Eseguire il controllo della combustione onde evitare la formazione 
di incombusti nocivi o inquinanti oltre i limiti consentiti dalle norme 
vigenti. 

 d) Verifi care la funzionalità dei dispositivi di regolazione e di sicurezza. 
 e) Verifi care la corretta funzionalità del condotto di evacuazione dei 

prodotti della combustione. 
 f) Controllare al termine delle regolazioni che tutti i sistemi di bloccaggio 

meccanico dei dispositivi di regolazione siano ben serrati. 
 g) Accertarsi che nel locale caldaia siano presenti le istruzioni relative 

all’uso e manutenzione del bruciatore.
• In caso di ripetuti arresti in blocco del bruciatore non insistere con le 

procedure di riarmo manuale, ma rivolgersi a personale professionalmente 
qualifi cato per ovviare a tale situazione anomala.

• La conduzione e la manutenzione devono essere effettuate esclusivamente 
da personale professionalmente qualificato, in ottemperanza alle 
disposizioni vigenti.

  AVVERTENZE PER L’UTENTE PER L’USO IN SICUREZZA DEL BRUCIATORE
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ALIMENTAZIONE ELETTRICA
• La sicurezza elettrica dell’apparecchio è raggiunta soltanto quando lo 

stesso è corretamente collegato a un’effi cace impianto di messa a terra, 
eseguito come previsto dalle vigenti norme di sicurezza. E’ necessario 
verificare questo fondamentale requisito di sicurezza. In caso di 
dubbio, richiedere un controllo accurato dell’impianto elettrico da parte 
di personale professionalmente qualifi cato, poiché il costruttore non é 
responsabile per eventuali danni causati dalla mancanza di messa a 
terra dell’impianto. 

• Far verifi care da personale professionalmente qualifi cato che l’impianto 
elettrico sia adeguato alla potenza massima assorbita dall’apparecchio, 
indicata in targa, accertando in particolare che la sezione dei cavi 
dell’impianto sia idonea alla potenza assorbita dall’apparecchio. 

• Per l’alimentazione generale dell’apparecchio della rete elettrica, non é 
consentito l’uso di adattatori, prese multiple e/o prolunghe. 

• Per l’allacciamento alla rete occorre prevedere un interruttore onnipolare 
come previsto dalle normative di sicurezza vigenti. 

• L’alimentazione elettrica del bruciatore deve prevedere il neutro a terra. 
In caso di controllo della corrente di ionizzazione con neutro non a terra 
è indispensabile collegare tra il morsetto 2 (neutro) e la terra il circuito 
RC. 

• L’uso di un qualsiasi componente che utilizza energia elettrica comporta 
l’osservanza di alcune regole fondamentali quali: 

 - non toccare l’apparecchio con parti del corpo bagnate o umide e/o a 
piedi umidi 

 - non tirare i cavi elettrici 
 - non lasciare esposto l’apparecchio ad agenti atmosferici (pioggia, sole, 

ecc.) a meno che non sia espressamente previsto. 
 - non permettere che l’apparecchio sia usato da bambini o da persone 

inesperte. 
• ll cavo di alimentazione dell’apparecchio non deve essere sostituito 

dall’utente. In caso di danneggiamento del cavo, spegnere l’apparecchio, 
e, per la sua sostituzione,rivolgersi esclusivamente a personale 
professionalmente qualifi cato. 

• Allorché si decida di non utilizzare l’apparecchio per un certo periodo 
é opportuno spegnere l’interruttore elettrico di alimentazione a tutti 
i componenti dell’impianto che utilizzano energia elettrica (pompe, 
bruciatore, ecc.).

ALIMENTAZIONE CON GAS, GASOLIO, O ALTRI COMBUSTIBILI 
Avvertenze generali 
• L’installazione del bruciatore deve essere eseguita da personale 

professionalmente qualifi cato e in conformità alle norme e disposizioni 
vigenti, poiché un’errata installazione può causare danni a persone, 
animali o cose, nei confronti dei quali il costruttore non può essere 
considerato responsabile. 

• Prima dell’installazione si consiglia di effettuare una accurata pulizia 
interna di tutte le tubazioni dell’impianto di adduzione del combustibile 
onde rimuovere eventuali residui che potrebbero compromettere il buon 
funzionamento del bruciatore. 

• Per la prima messa in funzione dell’apparecchio far effettuare 
da personale professionalmente qualificato le seguenti verifiche:
a) il controllo della tenuta nel tratto interno ed esterno dei tubi di adduzione 
del combustibile; 
b) la regolazione della portata del combustibile secondo la potenza 
richiesta al bruciatore;  
c) che il bruciatore sia alimentato dal tipo di combustibile per il quale é 
predisposto;  
d)  che la pressione di al imentazione del combustibi le sia 
compresa nei valori riportati in targhetta del bruciatore; 
e) che l’impianto di alimentazione del combustibile sia dimensionato 
per la portata necessaria al bruciatore e che sia dotato di tutti i 
   dispositivi di sicurezza e controllo prescritti dalle norme vigenti. 

• Allorché si decida di non utilizzare il bruciatore per un certo periodo, 
chiudere il rubinetto o i rubinetti di alimentazione del combustibile.

Avvertenze particolari per l’uso del gas 
• Far verifi care da personale professionalmente qualifi cato:
 a) che la linea di adduzione e la rampa siano conformi alle norme e 

prescrizioni vigenti.
 b) che tutte le connessioni gas siano a tenuta.
• Non utilizzare i tubi del gas come messa a terra di apparecchi elettrici. 
• Non lasciare l’apparecchio inutilmente inserito quando, lo stesso non è 

utilizzato e chiudere sempre il rubinetto del gas.
• In caso di assenza prolungata dell’utente dell’apparecchio chiudere il 

rubinetto principale di adduzione del gas al bruciatore.
• Avvertendo odore di gas:
 a) non azionare interruttori elettrici, il telefono e qualsiasi altro oggetto 

che possa provocare scintille;
 b) aprire immediatamente porte e fi nestre per creare una corrente d’aria 

che purifi chi il locale;
 c) chiudere i rubinetti del gas;
 d) chiedere l’intervento di personale professionalmente qualifi cato. 
• Non ostruire le aperture di aerazione del locale dove é installato un 

apparecchio a gas, per evitare situazioni pericolose quali la formazione 
di miscele tossiche ed esplosive.

CAMINI PER CALDAIE AD ALTO RENDIMENTO E SIMILI 
E’opportuno precisare che le caldaie ad alto rendimento e simili scaricano 
nel camino i prodotti della combustione (fumi) a temperatura relativamente 
bassa. Nella condizione sopra esposta i tradizionali camini, comunemente 
dimensionati (sezione ed isolamento termico) possono non essere adatti per 
funzionare correttamente perché il sensibile raffreddamento che i prodotti 
della combustione subiscono nel percorrere gli stessi consente, molto 
probabilmente, un abbassamento della temperatura anche al di sotto del 
punto di condensazione. In un camino che lavori in regime di condensazione 
si ha presenza di fuliggine allo sbocco in atmosfera quando si brucia gasolio 
od olio combustibile oppure presenza di acqua di condensa lungo il camino 
stesso, quando si brucia gas (metano, GPL, ecc.). Da quanto sopra esposto 
si deve dedurre che i camini collegati a caldaie ad alto rendimento e simili 
devono essere dimensionati (sezione ed isolamento termico) per l’uso 
specifi co per evitare l’inconveniente sopra descritto.

  AVVERTENZE PER L’UTENTE PER L’USO IN SICUREZZA DEL BRUCIATORE
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CARATTERISTICHE TECNICHE

CAMPO DI LAVORO / WORKING FIELD / RANGO DE TRBAJO

Mod. GI 350 ME GI 510 ME

Portata 
min mn3/h 120 131

max mn3/h 478 654

Potenza termica 
min  kW 1188 1300

max  kW 4752 6500
Pressione  metano min. mbar 200 75
Aliment. Elettrica 3N ~ 50Hz - 400V
Potenza motore kW 15 18,5

Rilevazione fiamma Fotocellula UV - 
Trasformatore d’accensione 8 kV - 30 mA
Fusibile 50 A - 400 V 63 A - 400 V

ACCESSORI A CORREDO
GUARNIZIONE ISOLANTE 2
PRIGIONIERI N°6 - M20 x 108
DADI ESAGONALI N°6 M20
ROSETTE PIANE N°6 M20
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 0
00

26
70

63
0

1 -  Testa di combustione
2 - Guarnizione isolante
3 -  Flangia attacco bruciatore
4 -  Vite regolazione aria alla testa di combustione
5 - Servomotore regolazione aria
6 -  Pressostato aria
7 -  filtro gas
8 -  Valvola gas doppia
9 -  Quadro elettrico
10 -  Valvola a farfalla
11 - Servomotore regolazione gas

*) Dimensioni relative al bruciatore con rampa standard CE

Mod.
A A1 A2 B B1 C D E F L M N

 *) min max Ø Ø min
GI 350 ME 1160 490 670 1585 750 1970 230 600 355 325 480 M20 375
GI 510 ME 1175 490 685 1540 750 2030 320 625 430 355 520 M20 440
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FISSAGGIO DEL BRUCIATORE ALLA CALDAIA
Il bruciatore deve essere applicato alla piastra di ferro della 
caldaia dove preventivamente saranno stati sistemati i prigio-
nieri dati a corredo rispettando ovviamente la dima di foratura. 
E’ consigliabile saldare elettricamente i prigionieri dalla parte 
interna della piastra per evitare, in caso di smontaggio del 
bruciatore, la loro estrazione insieme ai dadi di bloccaggio 
dell’apparecchio. Per infilare la flangia isolante, che deve essere 
interposta tra il bruciatore e la piastra di caldaia, occorre smonta-
re la parte terminale della testa di combustione.       
Per collegare l’apparecchio alla caldaia sono previsti, a corredo 
del bruciatore, gli appositi dadi e relative rondelle.  L’apparec-
chio è corredato di testa di combustione cilindrica; è consi-
gliabile fissare prima la piastra della caldaia poi il bruciatore.  

FISSAGGIO DEL BRUCIATORE ALLA CALDAIA

1 - Piastra caldaia

2 - Flangia in materiale isolante

3 - Flangia fissaggio bruciatore

4 - Prigioniero

5 - Dado e rondella di bloccaggio

6 - Vite fissaggio flangia al bruciatore

00
02

93
37

50

E’ necessario interporre fra la piastra e la caldaia, una protezione in ma-
teriale isolante dello spessore minimo di 10 mm.; questo quando il por-
tello della caldaia non sia provvisto di isolamento termico.   
La piastra caldaia deve essere eseguita come da nostro disegno 
ed avere uno spessore minimo di 10 mm. per evitare possibili 
deformazioni. Prima di applicare il bruciatore alla caldaia occorre 
mettere la flangia scorrevole, in una posizione tale da consentire 
che la testa del bruciatore penetri in camera di combustione della 
quantità richiesta dal costruttore della caldaia. Terminata questa 
operazione collegare il bruciatore alla tubazione del gas come 
esposto nelle pagine seguenti.

ISTRUZIONI MONTAGGIO SUPPORTO BRUCIATORE

00
02

93
45

00

- Inserire supporto telescopico indicato in figura sul foro posto sulla 
parte inferiore della chiocciola del bruciatore.
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COLLEGAMENTI ELETTRICI
La linea di alimentazione trifase o monofase deve essere provvista 
di interruttore con fusibili.
E’ inoltre richiesto, dalle Norme, un interruttore sulla linea di ali-
mentazione del bruciatore, posto all’esterno del locale caldaia in 
posizione facilmente raggiungibile. Per i collegamenti elettrici (linea 
e termostati) vedi schema.

MPIANTO DI ALIMENTAZIONE GAS A BASSA PRES-
SIONE ( max. 400 mm.C.A.)
Devono essere installati:  
rubinetto a sfera di intercettazione, filtro gas, stabi-
l i zzatore  d i  pressione oppure  (quando la  pres -
sione di alimentazione è superiore a 400 mm.C.A. = 
0,04 kg/cm2) riduttore di pressione, giunto antivibrante. 
Detti particolari devono essere installati come esposto nel 
nostro disegno.
Riteniamo utile esporre i seguenti consigli pratici relativi alla in-
stallazione degli indispensabili accessori sulla tubazione del gas 
in prossimità del bruciatore.

1) Per evitare forti cadute di pressione all’accensione è opportuno 
che esista un tratto di tubazione lungo 1,5 ÷ 2 m. tra il punto 
di applicazione dello stabilizzatore o riduttore di pressione ed 
il bruciatore. Questo tubo deve avere un diametro uguale o 
superiore al raccordo di attacco al bruciatore.

2) Per ottenere il miglior funzionamento del regolatore di pressione 
è opportuno che, lo stesso, sia applicato su tubazione orizzon-
tale, dopo il filtro. Il regolatore di pressione del gas, deve essere 
regolato, mentre lavora alla massima portata effettivamente 
utilizzata dal bruciatore. La pressione in uscita, deve essere 
regolata ad un valore leggermente inferiore a quella massima 
realizzabile,  (quella che si ottiene avvitando quasi a fine corsa 
la vite di regolazione); nel caso specifico avvitando la vite di 
regolazione, la pressione in uscita del regolatore aumenta e 
svitando diminuisce.

3) Consigliamo di installare una curva direttamente sulla rampa gas 
del bruciatore prima di applicare il raccordo smontabile. Questa 
realizzazione consente l’apertura dell’eventuale portellone della 
caldaia, dopo aver aperto il raccordo stesso.

N°
 8

53
0-

1

SCHEMA DI PRINCIPIO PER IL COLLEGAMENTO DI PIÙ’ BRUCIATORI ALLA RETE GAS A MEDIA PRESSIONE

1)  Centralina di riduzione e misura
2)  Rubinetto di intercettazione
3)  Filtro gas
4)  Riduttore di pressione
5)  Contatore
6)  Rubinetto di intercettazione di emergenza (installato all’esterno)
7)  Rubinetto a sfera
8)  Filtro gas
9)  Riduttore o regolatore/stabilizzatore di pressione (adatto al caso specifico)
10) Giunto antivibrante
11) Raccordo a flange
D = Distanza tra stabilizzatore di pressione e valvole gas (circa 1,5 ÷ 2 m)
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N°
 8

53
1-1

SCHEMA DI PRINCIPIO PER IL COLLEGAMENTO DI UN BRUCIATORE ALLA RETE GAS A MEDIA PRESSIONE

1)  Centralina di riduzione e misura
2)  Rubinetto di intercettazione
3)  Filtro gas
4)  Riduttore di pressione
5)  Contatore
6)  Scarico in atmosfera con reticella rompifiamma
7)  Eventuale valvola automatica di sfioro  

(deve scaricare all’esterno in luogo adatto)
8)  Rubinetto di intercettazione di emergenza (installato all’esterno)
9)  Rubinetto a sfera
10) Giunto antivibrante
11) Raccordo a flange

GENERALITÀ
Sono bruciatori di aria soffiata con miscele gas/aria alla testa 
di combustione. Sono adatti per funzionare su focolari in forte 
pressione o in depressione secondo le relative curve di lavoro. 
Uniscono alla grande stabilità di fiamma una sicurezza totale 
ed un altro rendimento. Il bruciatore è dotato di flangia attacco 
scorrevole sulla testa di combustione. Quando si applica il 
bruciatore alla caldaia occorre posizionare correttamente detta 
flangia affinchè la testa di combustione penetri nel focolare 
nella quantità richiesta dal costruttore della caldaia.  
Il bruciatore è dotato di camma elettronica Lamtec mod. ETAMATIC 
comandata da microprocessore per esercizio a intermittenza, per 
il comando e la  sorveglianza di bruciatori a soffiante per gas a  
modulazione elettronica con due motorini di regolazione 
(aria/gas) ed eventuale inverter per motore ventola.   
Nell’esercizio come bruciatore automatico e' integrato il controllo 
di tenuta delle valvole, il regolatore di potenza e regolatore di 
monossido di carbonio (per meglio comprendere il funzionamento 
dell'ETAMATIC, leggere attentamente le istruzioni d'esercizio 
riportate nell'allegato manuale).

DESCRIZIONE DEL FUNZIONAMENTO A MODU-
LAZIONE DI FIAMMA 
l campo di variazione di portata realizzabile è, indicativamente, 
da 1 a 1/5 rispetto alla portata massima di targa. L’accensione è 
preceduta, come disposto dalle Norme, dalla preventilazione della 
camera di combustione. 
La fase di preventilazione della camera di combustione avvie-
ne con serranda dell’aria nella posizione di fiamma grande. 
Al termine della fase di preventilazione la serranda dell’aria 
di combustione viene riportata nella posizione di fiamma 
d’accensione. Se il pressostato di controllo della pressione 

dell’aria di ventilazione rileva pressione sufficiente, si inserisce 
il trasformatore d’accensione e successivamente, si aprono 
le valvole gas ed il bruciatore si accende. La quantità di gas 
(m3/h) erogata può essere regolata agendo sul regolatore di 
portata della valvola SKP 25.
Compare così la fiamma, rilevata dal dispositivo di controllo 
della stessa(fotocellula UV) che consente il proseguimento e 
completamento della fase di accensione con la disinserzione del 
trasformatore d’accensione. 
Il bruciatore è così acceso al punto d'accensione (ZP, P0). La 
presenza della fiamma viene rilevata dal relativo dispositivo di 
controllo cellula IR. Il relè programmatore supera la posizione 
di blocco e  porta i servomotori di regolazione dell'erogazio-
ne (aria/gas), e inverter al punto minimo (200 digit).  
Se la sonda di modulazione lo consente (regolazione posta ad 
un valore di temperatura o pressione inferiore a quella esistente 
in caldaia) i servomotori di regolazione dell'erogazione (aria/gas) 
iniziano a girare determinando un aumento graduale dell'erogazione 
di gas, della relativa aria di combustione e del numero di giri del 
motore fino a raggiungere l'erogazione massima a cui il bruciatore 
è stato regolato (999 digit).
N.B.  
La camma elettronica ETAMATIC comanda il bruciatore, 
azionando il servomotore dell'aria comburente, del gas e dove 
utilizzato, l'inverter del motore ventola secondo una curva 
di lavoro avente 10 punti impostati (vedi tabella regolazione 
curva ETAMATIC).
Il bruciatore resta nella posizione di massima erogazione fino a 
quando la temperatura o pressione raggiunge un va-
lore sufficiente a determinare l'intervento della sonda 
che fa ruotare i servomotori di regolazione dell'eroga-
zione (gas/aria) in senso inverso a quello precedente 
riducendo gradualmente l'erogazione del gas, della relativa aria 
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comburente e del numero di giri del motore fino al valore minimo. 
Se anche con erogazione al minimo si raggiunge il valore limite 
(temperatura o pressione) a cui è regolato il dispositivo di arresto 
completo (termostato o pressostato) il bruciatore viene arrestato 
dall'intervento dello stesso. Riabbassandosi, la temperatura o 
pressione al di sotto del valore di intervento del dispositivo di arre-
sto il bruciatore viene nuovamente inserito secondo il programma 
precedentemente descritto.
Nel normale funzionamento la sonda di modulazione applicata alla 
caldaia rileva le variazioni di richiesta ed automaticamente provve-
de ad adeguare l'erogazione di combustibile e di aria comburente 
inserendo i servomotori di regolazione dell'erogazione (aria/gas) con 
rotazione in aumento oppure in diminuzione. Con questa manovra il 
sistema di regolazione dell'erogazione (aria/gas) cerca di equilibrare 
la quantità di calore fornito alla caldaia con quello che la stessa cede 
all'utilizzo. Nel caso in cui la fiamma non compare entro tre secondi 
dall'apertura delle valvole del gas, l'apparecchiatura di controllo si 
mette in "blocco" (arresto completo del bruciatore e accensione della 
relativa spia di segnalazione). Per "sbloccare" l'apparecchiatura 
occorre premere il pulsante apposito.
Nota: 
Se il bruciatore è previsto per funzionare con un regolatore del CO 
(monossido di carbonio). Quando l'apparecchiatura LT2 è inserita, 
la posizione del servomotore dell'aria e il numero di giri del motore 
vengono regolati secondo una curva di lavoro del O2 già impostata 
sull'apparecchiatura stessa. 
Il regolatore del CO riduce ulteriormente l'eccesso d'aria riducendo 
il numero di giri del motore fino a quando la sonda del CO rileva 
un aumento sensibile del valore del CO (monossido di carbonio).

CONTROLLO COMBUSTIONE

Per un corretto rapporto aria/gas si deve rilevare un valore di anidride 
carbonica (CO2) per il metano che sia almeno 8% all’erogazione 
minima del bruciatore fino al valore ottimo del 10% per l’erogazione 
massima. Sconsigliamo di superare il valore del 10% per evitare di 
funzionare con un eccesso d’aria troppo limitato che potrebbe cau-
sare (variazione della pressione atmosferica, presenza di deposito 
di polvere nei condotti dell’aria) una sensibile quantità di CO (ossido 
di carbonio). Per evitare situazioni di pericolo è indispensabile 
verificare sempre, con l’apposito strumento, che la percentuale 
di ossido di carbonio (CO) presente nei fumi non superi il valore 
massimo ammesso di 0,1%.

ACCENSIONE E REGOLAZIONE A GAS (METANO)
1) É indispensabile, se non è già stato fatto all’atto del collega-

mento del bruciatore alla tubazione del gas, con le cautele del 
caso e con porte e finestre aperte, effettuare lo spurgo dell’aria 
contenuta nella tubazione. Occorre aprire il raccordo sulla tuba-
zione in prossimità del bruciatore e, successivamente, aprire un 
poco il o i rubinetti di intercettazione del gas. Attendere fino a 
quando si avverte l’odore caratteristico del gas e quindi chiudere 
il rubinetto. Attendere il tempo che si presume sufficiente, in 
funzione delle condizioni specifiche, affinché il gas presente 
nel locale si sia disperso all’esterno e, quindi, ripristinare il 
collegamento del bruciatore alla tubazione del gas.

2) Verificare che ci sia acqua in caldaia e che le saracinesche 
dell’impianto siano aperte.

3) Verificare, con assoluta certezza, che lo scarico dei pro-
dotti di combustione possa avvenire liberamente (serrande 
caldaia e camino aperte).

4) Verificare che la tensione della linea elettrica cui ci si deve 
collegare, corrisponda a quella richiesta dal bruciatore e che 
i collegamenti elettrici (motore e linea principale) siano predi-
sposti per il valore di tensione disponibile. Verificare che tutti i 
collegamenti elettrici, realizzati sul posto, siano correttamente 
eseguiti come da nostro schema elettrico.

5) Accertarsi che la testa di combustione abbia lunghezza suffi-
ciente per penetrare nel focolare nella quantità richiesta dal co-
struttore della caldaia. Verificare che il dispositivo di regolazione 
dell'aria sulla testa di combustione sia nella posizione adatta per 
l'erogazione di combustibile richiesto, (il passaggio dell'aria tra 
il disco e la testa deve essere sensibilmente ridotto nel caso di 
erogazione di combustibile,ridotta nel caso opposto, in cui si ha 
una erogazione di combustibile piuttosto elevata, il passaggio 
dell'aria tra il disco e la testa deve essere aperto). Vedere capitolo  
"Regolazione dell'aria sulla testa di combustione".

6 Applicare un manometro con scala adeguata (se l'entità della 
pressione prevista lo consente è preferibile utilizzare uno 
strumento a colonna d'acqua, non utilizzare per pressioni 
modeste strumenti a lancetta) alla presa di pressione prevista 
sul pressostato gas.

7) Con interruttore del quadro bruciatore in posizione "O" ed inter-
ruttore generale inserito verificare, chiudendo manualmente il 
teleruttore, che il motore giri nel senso corretto, se necessario, 
scambiare di posto due cavi della linea che alimenta il motore 
per invertire il senso di rotazione, in caso di utilizzo di inverter 
vedere le istruzioni specifiche del ACH 550.

8) Inserire ora, l'interruttore del quadro di comando e portare l' 
interruttore termostato S24 in posizione "O". L'apparecchiatura 
di comando riceve così tensione ed il programmatore determina 
l'inserzione del bruciatore come descritto nel capitolo "Descri-

1 Interruttore generale  
ACCESO-SPENTO

2 Interruttore linea termostatica
3 Dispay ETAMATIC OEM

4 Spia blocco apparecchiatura
5 Spia presenza Tensione
6 Spia funzionamento ventilatore
7 Fusibile 
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zione del funzionamento". Per la regolazione del bruciatore ve-
dere il capitolo "GUIDA RAPIDA PER LA PROGRAMMAZIONE" 
e l'istruzione della camma elettronica "ETAMATIC" riportata nel 
manuale allegato. 

9) Dopo aver regolato il minimo (200 digit), portare il bruciatore verso 
il massimo, operando sui comandi della tastiera dell'ETAMATIC 
e regolare tutti i punti (da 200 digit a 999 digit) secondo la ta-
bella di regolazione. (vedere istruzioni della camma elettronica 
ETAMATIC riportata nel manuale allegato).

10) Raccomandiamo di effettuare il controllo della combustione 
con l'apposito strumento in tutti i punti intermedi della corsa 
di modulazione, (da 200 digit a 999 digit) verificare anche la 
portata di gas erogata con la lettura del contatore.

11) Verificare ora il corretto funzionamento automatico della mo-
dulazione portando l'apparecchiatura ETAMATIC in posizione 
"AUTOMATICA". In questo modo la modulazione è inserita 
esclusivamente con il comando automatico della sonda di 
caldaia.

12) Il pressostato aria ha lo scopo di mettere in sicurezza (blocco) 
l'apparecchiatura se la pressione dell'aria non è quella prevista. 
Il pressostato deve quindi essere regolato per chiudere il con-
tatto (previsto per essere chiuso in lavoro) quando la pressione 
dell'aria nel bruciatore raggiunge il valore sufficiente.   
Per accertare il corretto funzionamento del pressostato aria 
occorre, con bruciatore al minimo dell'erogazione, aumentare 
il valore di regolazione fino a verificare l'intervento a cui deve 
conseguire l'immediato arresto in "blocco" del bruciatore. Sbloc-
care il bruciatore, premendo l'apposito pulsante e riportare la 
regolazione del pressostato ad un valore sufficiente per rilevare 
la pressione di aria esistente durante la fase di preventilazione.

13) I pressostati di controllo della pressione del gas (minima e massi-
ma) hanno lo scopo di impedire il funzionamento del bruciatore 
quando la pressione del gas risulta compresa nei valori previsti. 
Dalla funzione specifica dei pressostati risulta evidente che il 
pressostato di controllo della pressione minima deve utilizzare 
il contatto che si trova chiuso quando, il pressostato, rileva una 
pressione superiore a quella a cui è regolato, il pressostato di 
massima deve utilizzare il contatto che si trova chiuso quando, il 
pressostato rileva una pressione inferiore a quella a cui è regola-
to. La regolazione dei pressostati di minima e di massima pres-
sione gas deve quindi avvenire all'atto del collaudo del brucia-
tore in funzione della pressione che si riscontra di volta in volta.  
Quindi l'intervento (inteso come apertura di circuito) di uno 
qualsiasi dei pressotati gas, non consente l'inserzione dell'ap-
parecchiatura e quindi del bruciatore. Quando il bruciatore è 
in funzione (fiamma accesa) l'intervento dei pressostati gas 
(apertura di circuito) determina immediatamente l'arresto 
del bruciatore. Al collaudo del bruciatore è indispensabile 
verificare il corretto funzionamento dei pressostati. Agendo 
opportunamente sui rispettivi organi di regolazione ci si accerta 
del l'intervento del pressostato (apertura di circuito) che deve 
determinare l'arresto del bruciatore. (vedi anche istruzione 
ETAMATIC allegate).

14) Verificare l'intervento del rilevatore di fiamma (cellula IR) con 
bruciatore già acceso, sfilare la stessa dalla sua sede sul 
bruciatore e verificare l'arresto in "blocco".

15) Verificare l'efficienza dei termostati o pressostati di caldaia 
(l'intervento deve arrestare il bruciatore).

GUIDA RAPIDA PER LA PROGRAMMAZIONE

Collegare la tastiera “Operating unit” all’apparecchiatura ETAMATIC 
OEM , mediante l’apposito cavo in dotazione. Nel display della 
tastiera si leggerà “stato”

Funzione dei tasti in modalità “stato”
Premere i tasti in posizione di “stato” per avere le seguenti funzioni:
F2 = ore di lavoro del bruciatore
F3 = manuale (per variare il carico mediante i tasti 2-3)
F4 = qualità della fiamma (%)
F1 = per ritornare su “stato” o sbloccare il bruciatore
2-3 = per visualizzare gli ultimi 10 codici di blocco

Funzione dei tasti in modalità “livello 1” accesso con password 
“0000”
F2-F3 =  
PARM: parametri
O2 EI: regolazione curva O2 (abilitato solo con parametro 896=1)
AUTO: automatico
EINS: taratura punti curva
SPLO: cancella la curva esistente

17-16 =  
Stato: mostra la modalità in cui si trova il bruciatore  carico (utilizzare 
i tasti 2-3 per variare il carico) 
val. impos: taratura (utilizzare i tasti relativi al canale che si vuole 
modificare da 2 a 9)
rit. reale: visualizza il valore atuale in digit dei canali
rit. setpo: visualizza il valore di set-point in digit dei canali
Dig. Input: digital inputs (segnali digitali di comando in entrata)

Utilizzando i tasti di colore blu sotto indicati è possibile modificare i 
digit per ciascun canale utilizzato, i tasti dispari aumentano il valore, 
i tasti pari diminuiscono il valore.
2-3 = CH1: canale 1 (INVERTER)
4-5 = CH2: canale 2 (TESTA) (OLIO , per bruciatori misti)
6-7 = CH3: canale 3 (COMBUSTIBILE)
8-9 = CH4: canale 4 (ARIA)

Regolazione bruciatore
1. Con bruciatore spento (interruttore bruciatore I-0  “chiuso”, in-

terruttore termostato “aperto”) premere contemporaneamente 
i tasti 5-7-8 , apparirà PASSWORD livello 1 (0000) , premere 
il tasto 11 per confermare, Premere due volte F3 per entrare 
in modalità “cancell. memoria” (SPLO), premere il tasto 11 per 
cancellare la curva esistente, apparirà “cancellato”.

2. Premere F2 per entrare in modalità Setting (EINS): taratura punti 
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curva. Chiudere l’interruttore termostato, per accendere il bru-
ciatore, l’apparecchiatura ETAMATIC OEM farà un autoverifica 
e controllo parametri, durante questo momento non bisogna mai 
fare nessuna operazione, al termine della autoverifica  il display 
dell’Operating  unit mostrerà la posizione “STATO” 

3. L’apparecchiatura ETAMATIC OEM inizierà il ciclo di accensione 
effettuando la preventilazione, portando tutti i servomotori fino 
alla posizione di massima apertura, verrà conteggiato il tempo 
di preventilazione (30 secondi), terminata questa fase tutti i 
servomotori verranno portati in posizione di minima apertura e 
nel display apparirà la scritta “please set ignition point”.

4. Premere il tasto 16, il display mostrerà il carico “2 SZP” , premere 
ancora il tasto 16 per passare in modalità “taratura”, il display 
mostrerà “val. impost. EINS”. A questo punto utilizzando i tasti 
dal 2 al 9 è possibile regolare le posizioni dei canali da 1 a 4 .  
premere il tasto 11 per memorizzare, nel display apparirà “posso 
accendere” , premere ancora il tasto 11 per accendere. 

5. In caso di blocco del bruciatore, (simbolo in alto a sinistra lam-
peggiante) premere F1 e ripetere la procedeura dal punto 1

6. Una volta acceso il bruciatore portare il carico a 200 digit (posizione 
minima di funzionamento del bruciatore): premere tasto 17 , poi 
tasto  3 fino a visualizzare 200

7. Premere tasto 16 per ritornare in “taratura”, regolare le posizioni 
dei canali da 1 a 4 , utilizzando i tasti dal 2 al 9, premere il tasto 
11 per memorizzare.

8. Portare il carico a 990 digit (posizione massima di fun-
zionamento del bruciatore): premere tasto 17 , poi  
tasto  3 fino a visualizzare 990

9. Premere tasto 16 per ritornare in “taratura”, regolare le 
posizioni dei canali da 1 a 4 , utilizzando i tasti dal 2  
al 9, premere il tasto 11 per memorizzare.

10. Regolare ora i punti intermedi portando il carico rispettivamente 
a 900-800-700-600-500-400-300 digit e modificando le posizioni 
dei canali da 1 a 4 , utilizzando i tasti dal 2 al 9, dopo la taratura 
di ogni punto premere il tasto 11 per memorizzare.

11. Terminata la regolazione come sopra descritto, premere F2 per 
memorizzare tutta la curva, il display mostrerà “memoria” e AUTO. 
Nota: ogni qualvolta si cambi un valore della curva, premere il 
tasto 11 per memorizzare.

Regolazione parametri
Inserire la Password premendo contemporaneamente i tasti: 
5-7-8, apparirà un numero (0000) confermare premendo il tasto 
11 (Enter) Si è entrati al livello 1. Premere due volte il tasto F2 , il 
display mostrerà PARAM. sulla destra del display ci sarà il valore 
del parametro, e alla sinistra di questo (sopra il tasto  F3), ci sarà 
il numero del parametro.
Utilizzando i tasti 6 e 7 cercare il parametro interessato.
Utilizzando i tasti 8 e 9 modificare il valore del parametro Premere 
F1 per uscire.

Elenco parametri principali Etamatic (Per l’elenco 
completo vedere manuale specifico Etamatic)

Nota: per visualizzare il significato dei parametri dal software, 

premere contemporaneamente Ctrl e F1
CH1 = 400 (se per la correzione è utilizzato l’inverter); se per la correzione 

viene utilizzato il servo aria impostare CH4
517 = 100  +60 –40 (campo della correzione)
718 = 500 per regolazione a 3 punti; 0=per segnale 4-20 mA o 

regolatore interno 
775 = pilota (0=escluso; 1= inserito)
780 = tempo pilota
783 =  tempo stabilizzazione fiamma
787 =  maintenence mode (per regolare pilota)
790 = regolatore di carico (0=escluso; 1=inserito; 2=con sonda 

esterna) nota: in modalità “taratura” è automaticamente 
escluso

791 =  set point partenza da freddo (valore di temperatura o 
pressione in uscita dalla caldaia) 

792 = 200 potenza di avviamento (carico al quale il bruciatore funziona 
in partenza da freddo)

793 = tempo di avviamento (max) tempo impiegato per passare 
dalla potenza d’avviamento (P 792) alla potenza massima 
(sec)

796 = set point (contatto aperto tra 50 e 24) valore di temperatura 
o pressione in uscita dalla caldaia

797 = set point con sonda esterna (vedi P 800 e P 801)
798 =  2° set point (contatto chiuso tra 50 e 24) esempio: riduzione 

notturna
799 =  2° set point (contatto chiuso tra 50 e 24) esempio: riduzione 

notturna (solo con sonda esterna)
800 = temperatura esterna massima °C
801 = temperatura esterna minima °C
802 = punto di accensione (differenza dal set-point P 796) se P 

796=70 e 802=5 il bruciatore accende a 65°C
803 = differenza di temperatura per comando al minimo (se P 

796=70 e 803=10 raggiunti 80°C il bruciatore scende al 
minimo) 

804 = punto di spegnimento (differenza dal set-point); se P 796=70 
e 804=15 raggiunti 85°C il bruciatore spegne. (804>803)

805=P (banda proporzionale)
806=I (tempo integrale)
807=D (tempo derivativo)
809=unità di misura del regolatore di carico (1=°C; 2=bar)
833= linguaggio (1=inglese; 4=italiano)
896= regolatore O2 (0=escluso; 1=inserito)
939=200 (definisce a quale carico inizia la correzione O2, 200=min; 
990=max).
GUIDA RAPIDA PROGRAMMAZIONE ETAMATIC 
CON CONTROLLO CO
Livello 1
CALIBRAZIONE SONDE O2 E CO
- Le sonde devono essere già preriscaldate, in aria libera oppure 

dentro il camino ma con bruciatore spento.
- L’interruttore a levetta “service” deve essere in posizione off 

(led di colore arancio spento su entrambi i quadri sonde)
- Controllare la serie di collegamento BUS: ETAMATIC (off interrut-
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tore su connettore) > CUSTOMER INTERFACE (on) > O2 (off ponte 
1-2) > CO (on ponte 2-3)

CALIBRAZIONE SONDA CO
Operando sul display del quadro controllo Ossigeno, collegarsi al 
sistema remoto (CO) Premere: diag  > remote > Connect LT LSB 
Address 10 > ENTER
Controllare che la resistenza sia 15-20 ohm
Quando la resistenza è stabile intorno a 16 ohm calibrare la sonda: 
premere CALL>START CALIBRATION>ENTER> off set calibration 
on ambient air > ENTER (appare CALL OFF SET), quando apparirà 
MEAESURE la sonda è calibrata > EXIT. 
Controllare i parametri: P531=4-20 mA; P532=0 ppm; P533=1000 
ppm (solo se si usa un lettore in continua tipo Logoscreen).

CALIBRAZIONE SONDA O2
Operando sul display del quadro controllo Ossigeno, scollegarsi dal 
sistema remoto (CO) 
P r e m e r e :  D I A G > R E M O T E  > B R E A K 
CONNECTION>ENTER>CONECT>EXIT > EXIT 
Controllare che il valore di tensione in mV della sonda  O2 sia negativo, 
in caso contrario invertire i cavi 33 e 34.
Quando la resistenza è stabile e <1000 ohm il sistema è pronto per 
la calibrazione: premere CALL>START CALIBRATION > ENTER > 
off set calibration on ambient air > ENTER (apparirà call. Off set ed 
il sistema è in calibrazione), quando apparirà MEAESURE la sonda 
sarà calibrata >EXIT

REGOLAZIONE ETAMATIC
Controllare i seguenti parametri:
P718=200; P775=0; P937=1; P938=514; P939=300; 
PARAMETER>CORRECTION CH1=400 (correzione su  canale 1 
+200  –200), impostare CH1se per la correzione si utilizza l’inverter, 
impostare CH4 se per la correzione si utilizzano le serrande dell’aria.
Regolare la curva base. (vedi istruzioni “Operating unit”).

IMMISIONE CURVA O2 
(da tastiera Operating unit o softwere). Cambiare parametro P896=1  
(regolatore O2 inserito)
STATO>PSW (0000)>ENTER (11)
O2 EI>F2 Clear memory (9) appare “cancellato”
(16) CARICO < > (3) (2) carico=200
(16) cambiare il set point con (8) e (9) >ENTER (11)
(17) >CARICO > 300 (3) cambiare il carico 
(16) > volaore impostato >9> impostare valore O2 > ENTER(11)
Inserire tutti i punti fino al carico 990 e memorizzare con F3

TARATURA DELLA SONDA O2 CON BRUCIATO-
RE IN FUNZIONAMENTO
Una volta regolata la combustione, portare il bruciatore a circa il 2% 
di O2. Agire sulla tastiera dell’LT2
CALL > START CALL >ENTER > calibration test with reference 
measuring > ENTER
Utilizzando i tasti  +, cambiare i valori di O2 confrontandoli con quelli 
misurati dallo strumento portatile > ENTER

TARATURA DELLA SONDA CO CON BRUCIATO-
RE IN FUNZIONAMENTO
Inserire parametro P896=1 (regolatore O2 inserito)
Con bruciatore acceso, STATO inserire PSW > 11
F2 appare messaggio cancellare o modificare curva O2 > (8) > (16) > 
11 appare “correction”  50.0 KO 0.0
Premere tasto 5 appare: 50.0 TK
Cambiare i valori “correction input” con i tasti  (2) e (3) , cambierà la 
cifra 50.0 per ridurre l’O2 portare verso numeri maggiori di 50, Ridurre 
l’O2 fino alla formazione di CO e confrontare i valori con lo srtumento 
portatile. Terminata la regolazione riportare il valore a 50.0 e premere 
il tasto (4) passerà dalla modalità TK  a KO > (11) > F3

APPRENDIMENTO DELLA CURVA CO
Terminata la regolazione posizionare il funzionamento del bruciatore 
in automatico (il controllo CO deve fare l’apprendimento della curva, 
riducendo la frequenza fino a quando trova CO, > (17) apparirà: 
O2  I  2.2  -8c  0
I = indica valore attuale
2.2 = valore O2
-8 = step, varia continuamente e può essere positivo (+) o negativo (-)
c = puo essere minuscola “c” o maiuscola “C” a seconda se il carico 

diminuisce o aumenta
0 = valore CO letto
Provare a più punti del carico.

PARAMETRI LT 2 (O2)
3600=200

PARAMETRI LT (CO)
531= 4 -20 mA 534 = 
532 = 0 (0 ppm) 1406 = 0,25
533 = 1000 (1000 ppm) 3600=0,25

PARAMETRI INVERTER ACS 550
1104=30 riferimento esterno 1 min 2007=30 frequenza minima
1105=50 riferimento esterno 1 max 2008=50 frequenza massima
1301=20 (per 4-20mA)
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TABELLA PARAMETRI PID

Tipo di regolazione P=805   P (%)   P=806  I (sec) P=807  D(sec)
Molto lenta 30 400 10

Lenta 15 320 40
Normale 7 90 50
Veloce 4 35 17

Molto veloce 40 55 15

TABELLA REGOLAZIONE CURVA ETAMATIC

BRUCIATORE:  ……………….. s/n…………………… CALDAIA: ………………...…..………………………………………................
PUNTO VALORE 

CARICO 
ETAMATIC 

(digit)

CH 1 INVERTER 
SET POINT (digit)

CH 3 
GAS 
SET 

POINT 
(digit)

CH 4 
ARIA 
SET 

POINT 
(digit)

FREQ. 
MOTORE 

(Hz)

I     
(mA)

(*)  
PORTATA 

GAS  
(m3/h)

PRESS. 
ARIA      

(mbar)

CO (ppm) O2 % CO2 % PRESS. 
GAS 

TESTA 
(mbar)

ANGOLO  
FARFALLA  

GAS

SENZA 
CORR. 

CO

CON 
CORR. 

CO

SENZA 
CORR. 

CO

CON 
CORR. 

CO

SENZA 
CORR. 

CO

CON 
CORR. 

CO

P0 (acc.ne) ZP (2)
P1 (min) 200

P2 300
P3 400
P4 500
P5 600
P6 700
P7 800
P8 900

P9 (max) 990

UTENTE ……………………...…...……………………………………………………………………………………………………………………………………………..

NOTE
…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..
........................................................................................................................................................................................................................................

N° PAR DIGIT

PARAMETRI ETAMATIC

(*) = Cercare di avere la stessa differenza di portata tra un punto e l’altro (P9 - P1):8
Regolazione digit potenziometro:
Servomotore gas: min…….. ; max:…….
Servomotore aria: min…….. ; max:…….

N° PAR DIGITN° PAR DIGIT N° PAR DIGIT
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DESCRIZIONE DEL FUNZIONAMENTO PRESSO-
STATO ARIA
II pressostato aria ha lo scopo di mettere in sicurezza (blocco) 
I’apparecchiatura se la pressione dell’aria non è quella prevista. Il 
pressostato deve quindi essere regolato per intervenire chiudendo il 
contatto NO (normalmente aperto) quando la pressione dell’aria nel 
bruciatore raggiunge II valore sufficiente. Il circuito di collegamento 
del pressostato prevede I’autocontrollo, quindi, è necessario che 
il contatto NC (normalmente chiuso) previsto per essere chiuso 
a riposo (ventola ferma e di conseguenza assenza di pressione 
aria nel bruciatore), realizzi effettivamente questa condizione, in 
caso contrario I’apparecchiatura di comando e controllo non viene 
inserita (il bruciatore resta fermo). Precisiamo che se non si chiude 
il contatto NO (normalmente aperto), previsto per essere chiuso 
in lavoro (pressione aria insufficiente) I’apparecchiatura esegue il 
suo ciclo ma non si inserisce il trasformatore d’accensione e non 
si aprono le valvole pilota del gas e di conseguenza il bruciatore 
si arresta in blocco. 
Per accertare il corretto funzionamento del pressostato aria occorre, 

con bruciatore al minimo dell'erogazione, aumentare il valore di 
regolazione fino a verificare l'intervento a cui deve conseguire 
l'immediato arresto in "blocco" del bruciatore. Sbloccare il bru-
ciatore, premendo l'apposito pulsante e riportare la regolazione 
del pressostato ad un valore sufficiente per rilevare la pressione 
di aria esistente durante la fase di preventilazione.

DESCRIZIONE DEL FUNZIONAMENTO PRESSO-
STATO GAS
I pressostati di controllo della pressione del gas (minima e massima) 
hanno lo scopo di impedire il funzionamento del bruciatore quando 
la pressione del gas non risulta compresa nei valori previsti. Dalla 
funzione specifica dei pressostati risulta evidente che il pressostato 
di controllo della pressione minima, utilizza il contatto NO (nor-
malmente aperto) che si trova chiuso quando il pressostato, rileva 
una pressione superiore a quella a cui è regolato, il pressostato 
di massima utilizza il contatto NC (normalmente chiuso) che si 
trova chiuso quando, il pressostato rileva una pressione inferiore a 
quella a cui è regolato. La regolazione dei pressostati di minima e 
di massima pressione gas deve quindi avvenire all’atto del collaudo 
del bruciatore in funzione della pressione che si riscontra di volta 

in volta. I pressostati risultano collegati in modo che, l’intervento 
(inteso come apertura di circuito) di uno qualsiasi dei pressostati 
quando il bruciatore è in funzione (fiamma accesa) determina 
immediatamente l’arresto del bruciatore. 
Regolazione prima dell’accensione del bruciatore: regolare il pres-
sostato di minima al minimo della scala, regolare il pressostato di 
massima al massimo della scala. Regolazione dopo la taratura del 
bruciatore : Con bruciatore al massimo dell’erogazione regolare il 
pressostato di minima aumentando il valore di taratura fino a che 
il bruciatore si spegne, leggere il valore sulla ghiera di regolazione 
e regolare la stessa diminuita di 5 mbar. Con bruciatore spento 
regolare il pressostato di massima diminuendo il valore di taratura 
fino a che il contatto NC (normalmente chiuso), si apre. Leggere il 
valore sulla ghiera di regolazione e regolare la stessa aumentata 
di 5 mbar.
Nota: nel caso in cui sulla rampa gas sia montato un solo 

pressostato, questo sarà di minima.

REGOLAZIONE DELL'ARIA SULLA TESTA DI 
COMBUSTIONE (vedi BT 8769/1)

La testa di combustione è dotata di un dispositivo di regolazione, in 
modo da chiudere (spostare in avanti) o aprire (spostare indietro) il 
passaggio dell'aria tra il disco e la testa. Si riesce così ad ottenere, 
chiudendo il passaggio, un'elevata pressione a monte del disco 
anche per le portate basse. L'elevata velocità e turbolenza dell'aria 
consente una migliore penetrazione della stessa nel combustibile 
e, quindi, un'ottima miscela e stabilità di fiamma. Può essere in-
dispensabile avere un'elevata pressione d'aria a monte del disco, 
per evitare pulsazioni di fiamma, questa condizione è praticamente 
indispensabile quando il bruciatore lavora su focolare pressurizzato 
e/o ad alto carico termico. Da quanto sopra esposto risulta evidente 
che il dispositivo che chiude l'aria sulla testa di combustione deve 
essere portato in una posizione tale da ottenere sempre dietro al 
disco un valore decisamente elevato della pressione dell'aria. Si 
consiglia di regolare in modo da realizzare una chiusura dell'aria 
sulla testa, tale da richiedere una sensibile apertura della serranda 
aria che regola il flusso all'aspirazione del ventilatore bruciatore, 
ovviamente questa condizione si deve verificare quando il bruciatore 
lavora alla massima erogazione desiderata. In pratica si deve ini-
ziare la regolazione con il dispositivo che chiude l'aria sulla testa di 
combustione in una posizione intermedia, accendendo il bruciatore 
per una regolazione orientativa come esposto precedentemente. 
Quando si è raggiunta l'erogazione massima desiderata si provvede 
a correggere la posizione del dispositivo che chiude l'aria sulla 
testa di combustione, spostandolo in avanti o indietro, in modo da 
avere un flusso d'aria adeguato, all'erogazione, con serranda di 
regolazione dell'aria in aspirazione sensibilmente aperta.  
Riducendo il passaggio dell'aria sulla testa di combustione, occorre 
evitare la chiusura completa. Provvedere alla perfetta centratura 
rispetto al disco. Precisiamo che la non perfetta centratura rispetto 
al disco, potrebbe causare una cattiva combustione ed eccessivo 
riscaldamento della testa con conseguente rapido deterioramento.  
Verificare la corretta regolazione attraverso il vetrino spia 
posto sulla parte posteriore della chiocciola bruciatore. 
terminata la registrazione, stringere a fondo le viti che bloccano 
la posizione del dispositivo di regolazione dell'aria sulla testa di 
combustione.
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SCHEMA DI PRINCIPIO ARIA / GAS

1 Servomotore regolazione aria
2 Pressostato aria
3 Pressostato gas di massima
4 Valvola a farfalla modulazione erogazione gas
5 Valvola gas fiamma principale con regolatore 

di pressione

A CURA DELL'INSTALLATORE

LIMITE DI FORNITURA BALTUR

00
02

91
09

02

6 Dispositivo controllo tenuta valvole(integrato 
nell’apparecchiatura)

7   Valvola gas sicurezza
8 Pressostato di minima e controllo fughe gas
9 Filtro gas
10 Giunto antivibrante (non fornito)
11 Rubinetto a sfera (non fornito)
12 Servomotore regolazione gas
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MANUTENZIONE
Il bruciatore non ha bisogno di particolare manutenzione, sarà 
comunque bene controllare periodicamente che il filtro del gas sia 
pulito e l’elettrodo di accensione efficiente. Può anche rendersi 
necessaria la pulizia della testa di combustione. Per questa ragione 
è necessario smontare la bocca nei suoi componenti.
Occorre fare attenzione durante l’operazione di rimontaggio, per evi-
tare che gli elettrodi si trovino a massa oppure in corto circuito con 
conseguente bloccaggio del bruciatore. Occorre anche verificare 
che la scintilla dell’elettrodo di accensione avvenga esclusivamente 
tra lo stesso ed il disco di lamiera forata.

ISTRUZIONE SOSTITUZIONE SERVOMOTORE 
LAMTEC E SUA REGOLAZIONE
Funzionamento
Il servomotore (aria e gas) è comandato dall’apparecchiatura 
ETAMATIC secondo una curva di lavoro già impostata. La corsa 
dal minimo al massimo è delimitata da due camme regolabili (2 e 
3). Un potenziometro (8) è collegato all’apparecchiatura ETAMATIC 
e comunica alla stessa, la posizione del servomotore secondo un 
valore espresso in digit.

Sostituzione servomotore
Per la sostituzione del ervomotore operare come descritto:

a) Scollegare i cavi dalla morsettiera del servomotore e sfilare lo 
stesso dalla staffa di fissaggio.

b)  Fissare il nuovo servomotore alla staffa di fissaggio e ricollegare 
i cavi secondo lo schema elettrico del bruciatore.

c)  Agendo sulle viti delle camme (2 e 3) regolare la corsa del 
servomotore affinchè si raggiungano le posizioni minima e 
massima (vedi indici 1 e 12). Per fare questa operazione dare 
tensione al bruciatore, tenere il termostato aperto, spostare 
il commutatore (6) in posizione “manuale” e agire sui micro 
interruttori 4 e 5.

Taratura potenziometro
In caso di sostituzione servomotore o del solo potenziometro (8), è 
necessario effettuare la taratura dello stesso agli stessi valori di digit 
(min e max) del potenziometro sostituito, tali valori sono annotati 
nella targhetta adesiva (9)  del servomotore originale. 
Per la taratura del potenziometro (8) operare come descritto:
a) Collegare la tastiera operating unit con  il cavo in dotazione, 

inserire la PASSWORD > SETTING per vedere i valori DIGIT 
dei potenziometri.

b) Collegare all’apparecchiatura ETAMATIC, il PC con il software 
di programmazione

c)  Dare tensione al bruciatore e tenere il termostato aperto.
d)  Portare il servomotore in posizione di minimo agendo sul micro 

interruttore 5.
e)  Asportare le viti (7) 
f)  Muovere la ghiera (11) ricercando il valore di “digit” 

corrispondente al minimo (vedi valore su targhetta  9).  
Il valore viene visualizzato sul PC o "OPERATING UNIT" in 

14 Molla di compensazione giochi

15 Ghiera di trascinamento

corrispondenza del canale su cui si stà operando.
g)  Trovato il valore ricercato, muovere la ghiera di trascinamento 

(15) per mettere in tensione la molla di compensazione giochi 
(14), inserire il potenziometro (8) nella sua sede e fissarlo con 
le viti (7), facendo attenzione che il valore trovato non cambi. 
Per piccole correzioni,  allentare leggermente le viti (7) e ruotare 
il potenziometro (8) fino a trovare il valore ricercato.

h)  Utilizzando il micro interruttore (4) portare ora il servomotore in 
posizione massima controllando che il valore in “digit” aumenti 
gradualmente fino ad arrivare al valore massimo espresso 
nella targhetta (9), se tale valore non si dovesse raggiungere, 
significa che la corsa del servomotore non è sufficiente. 
Per aumentare la corsa del servomotore vedere paragrafo 
“Sostituzione servomotore” punto (c).
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1.  Indice posizione valvola gas

2.  Camma regolazione fine corsa max

3.  Camma regolazione fine corsa min

4.  Micro interruttore per comando manuale alla posizione max

5.  Micro interruttore per comando manuale alla posizione min

6.  Commutatore manuale/automat ico ( in  posiz ione 
“manuale”rende operativi i micro interruttori 4 e 5)

7.  Vite di bloccaggio potenziometro 8

8.  Potenziometro di feed back

9.  Etichetta indicante le regolazioni del potenziometro (valori 
espressi in digit)

10. Servomotore gas

11. Ghiera del potenziometro

12. Indice posizione serranda aria

13. Servomotore aria
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N° 0002910930
Rev. 28/09/05

Legenda / legend:
1 Pistone / Piston
2 Pompa oscillante / Oscillating pump
3 Serbatoio dell'olio / Oil reservoir
4 Camera di pressione / Pressure chamber
5 Albero / Steam
6 Molla di chiusura / Closing spring
7 Valvola di lavoro / Control valve
8 Interruttore di fine corsa (optional)

SKP 15... completa con valvola 

ISTRUZIONI REGOLAZIONE VALVOLA GAS SIEMENS SKP 15.000 E2

FUNZIONAMENTO
Valvole ad uno stadio
In caso di segnale di apertura della valvola, la pompa si inserisce 
e la valvola magnetica si chiude. La pompa trasferisce il volume 
di olio situato sotto il pistone nella parte superiore dello stesso, il 
pistone si muove verso il basso e comprime la molla di richiamo 
di chiusura attraverso lo stelo ed il piattello, la valvola resta in 
posizione di apertura, la pompa e la valvola magnetica restano 
sotto tensione.
In caso di un segnale di chiusura (o in mancanza di tensione) 
la pompa si ferma, la valvola magnetica si apre consentendo la 
decompressione della camera superiore del pistone. Il piattello 
è spinto in chiusura dalla forza della molla di richiamo e dalla 
stessa pressione del gas. La chiusura completa avviene entro 
0,6 secondi.

Questo tipo di valvola non possiede la regolazione dell’erogazione 
del gas (esecuzione chiuso/aperto).
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SKP 25... completa con valvola / complete with valve

Legenda / legend:
1 Pistone / Piston
2  Pompa oscillante / Oscillating pump
3  Serbatoio dell'olio / Oil reservoir
4  Camera di pressione / Pressure chamber
5  Albero / Steam
6  Molla di chiusura / Closing spring
7  Valvola di lavoro / Control valve
8  Interruttore di fine corsa (optional) / End switch (opitional)
9  Molla di regolazione / spring (setpoint adjustment)
10  Valvola a sfera / ball valve

ESECUZIONE
Servomotore
Il sistema di comando oleoidraulico è costituito da un cilindro pieno di olio 
e da una pompa con pistone oscillante. É prevista inoltre una elettrovalvola 
tra la camera di aspirazione e quella di spinta della pompa, per la chiusura. 
Il pistone si sposta su un giunto di tenuta inserito in un cilindro che nello 
stesso tempo separa idraulicamente la camera di aspirazione da quella di 
mandata.Il pistone trasmette direttamente alla valvola il movimento della 
corsa. Un indice rosso, visibile da una fessura trasparente sul corpo del 
servomotore indica la corsa della valvola.
Regolatore di pressione
Il regolatore di pressione è costituito da una membrana  (c’è membra-
na di sicurezza supplementare), da una molla di taratura del valore 
prescritto e da un sistema oscillante per l’azionamento di una valvola 
a sfera situata sul by-pass tra la camera di aspirazione e di mandata 
del sistema idraulico (vedere anche la descrizione “Funzionamento”). 
Campo di regolazione: 0...22 mbar  o (previa sostituzione della molla) 
sino a 250 mbar. La regolazione del valore prescritto può essere 
piombata. Collegamento presa pressione gas da Rp 1/4.   
La pressione massima di ingresso dipende dal diametro della valvola.
Per diametri di 3/4” e 1” la pressione max. di ingresso è di 1200 mbar.
Per diametri di 1”1/2 e 2” la pressione max. di ingresso è di 600 mbar:
Per diametri DN 65 e DN 80 la pressione max. di ingresso è di 700 mbar.
E nel caso di controllo di tenuta può supportare una depressione fino a 200 mbar.
Le carcasse del servomotore e del regolatore di pressione sono in alluminio 
pressofuso.
Descrizione del funzionamento valvola con regolatore di pressione
Usando la valvola con regolatore di pressione, la pressione in uscita 
della valvola agisce come valore di confronto su di una membrana che è 
assistita da una molla. La forza di questa molla è regolabile e costituisce 
il “valore prescritto” (valore di pressione regolato). La membrana agisce 
tramite un sistema oscillante su una valvola a sfera di by-pass tra la 
camera superiore e inferiore del servocomando. Se il valore di confronto 
è inferiore al valore prescritto, il by-pass è allora chiuso in modo che il 
servocomando possa aprire la valvola gas. Al contrario se il valore di 
confronto è superiore al valore prescritto, il by-pass è più o meno aperto in 
modo che l’olio possa essere rinviato nella camera inferiore;  la valvola gas 
si chiude progressivamente fino al momento in cui il valore prescritto ed 
il valore di confronto della pressione gas coincidono. In questa posizione 
di equilibrio il by-pass è aperto in modo che la sua portata corrisponda 
alla portata della pompa. In questo modo il regolatore si comporta come 
un regolatore con azione proporzionale con una banda molto stretta. La 
regolazione resta però stabile per il fatto che la velocità delle variazioni 
di corsa è ridotta. Togliendo il tappo a vite, si accede alla vite “A” di 
regolazione della pressione. 
Per aumentare la pressione avvitare;
per diminuire la pressione, svitare.

Damping AGA 25 (optional)

SKP 15.../ 25... con connettore AGA62.000A000 / 
 with connecting cable AGA62.000A000

 MOD. P GAS colore
 (in uscita) molla
 mbar 
   - - 0...22 METALLO
 AGA22 15...120 GIALLO
 AGA23 100...250 ROSSO

ISTRUZIONI REGOLAZIONE VALVOLA GAS SIEMENS SKP 25.003 E2 con regolatore di pressione
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 - Before using the burner for the first time please carefully read the chapter “WARNINGS NOTES FOR THE USER : HOW 
TO USE THE BURNER SAFELY” in this instruction manual, which is an integral and essential part of the product. The 
works on the burner and on the esystem have to be carried out only by competent people.

- Read carefully the instructions before starting the burner and service it.
- The system electric feeding must be disconnected before starting working on it.
- If the works are not carried out correctly it is possible to cause dangerous accidents.

BALTUR S.p.A.
Via Ferrarese 10 - 44042 CENTO (Ferrara) ITALIA
Tel. 051.684.37.11 Fax 051.685.75.27/28  
(International Tel. ++39.051.684.37.11 - Fax ++39.051.683.06.86)
http://www.baltur.it - http://www.baltur.com - E-MAIL info@baltur.it

18/11/2010

Declaration of Conformity
We declare that our products
BPM...; BGN…; BT…;  BTG…;  BTL…; TBML...; Comist…; 
GI…; GI…Mist; Minicomist…; PYR…; RiNOx…; Spark...; 
Sparkgas...; TBG...;TBL...; TBML ...; TS…; IBR...; IB... 
(Variant: … LX, for low NOx emissions)

Description:
forced air burners of liquid, gaseous and mixed fuels for residential and 
industrial use meet the minimum requirements of the European Directives:

2009/142/CE  ..............................................(D.A.G.) 
2004/108/CE ...............................................(C.E.M.)
2006/95/CE .................................................(D.B.T.)
2006/42/CE  ................................................(D.M.)

and conform to European Standards:
UNI EN 676:2008 (gas and combination, gas side)
UNI EN 267:2002 (diesel and combination, diesel side)

These products are therefore marked:

 
  0085

Dr. Riccardo Fava
Managing Director / CEO
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FOREWORD 
These warning notes are aimed at ensuring the safe use of the compo-
nents of heating systems for civil use and the production of hot water. 
They indicate how to act to avoid the essential safety of the components 
being compromised by incorrect or erroneous installation and by improper 
or unreasonable use. The warning notes provided in this guide also seek 
to make the consumer more aware of safety problems in general, using 
necessarily technical but easily understood language. The manufacturer 
is not liable contractually or extra contractually for any damage caused 
by errors in installation and in use, or where there has been any failure to 
follow the manufacturer’s instructions.

GENERAL WARNING NOTES 
• The instruction booklet is an integral and essential part of the product 

and must be given to the user. Carefully read the warnings in the bo-
oklet as they contain important information regarding safe installation, 
use and maintenance. Keep the booklet to hand for consultation when 
needed. 

• Equipment must be installed in accordance with current regulations, 
with the manufacturer’s instructions and by qualifi ed technicians. By 
the term ‘qualifi ed technicians’ is meant persons that are competent in 
the fi eld of heating components for civil use and for the production of 
hot water and, in particular, assistance centres authorised by the manu-
facturer. Incorrect installation may cause damage or injury to persons, 
animals or things. The manufacturer will not in such cases be liable. 

• After removing all the packaging make sure the contents are complete 
and intact. If in doubt do not use the equipment and return it to the 
supplier. The packaging materials (wooden crates, nails, staples, plastic 
bags, expanded polystyrene, etc.) must not be left within reach of chil-
dren as they may be dangerous to them. They should also be collected 
and disposed on in suitably prepared places so that they do no pollute 
the environment. 

• Before carrying out any cleaning or maintenance, switch off the equi-
pment at the mains supply, using the system’s switch or shut-off sy-
stems. 

• If there is any fault or if the equipment is not working properly, de-ac-
tivate the equipment and do not attempt to repair it or tamper with it 
directly. In such case get in touch with only qualifi ed technicians. Any 
product repairs must only be carried out by BALTUR authorised assi-
stance centres using only original spare parts. Failure to act as above 
may jeopardise the safety of the equipment. To ensure the effi ciency 
and correct working of the equipment, it is essential to have periodic 
maintenance carried out by qualifi ed technicians following the manufac-
turer’s instructions. 

• If the equipment is sold or transferred to another owner or if the owner 
moves and leaves the equipment, make sure that the booklet always 
goes with the equipment so it can be consulted by the new owner and/
or installer.

• For all equipment with optionals or kits (including electrical), only origi-
nal accessories must be used. 

  WARNING NOTES FOR THE USER HOW TO USE THE BURNER SAFELY
BURNERS 
• This equipment must be used only for its expressly stated use: applied 

to boilers, hot air boilers, ovens or other similar equipment and not 
exposed to atmospheric agents. Any other use must be regarded as 
improper use and hence dangerous. 

• The burner must be installed in a suitable room that has ventilation in 
accordance with current regulations and in any case suffi cient to ensure 
correct combustion 

• Do not obstruct or reduce the size of the burner’ air intake grills or the 
ventilation openings for the room where a burner or a boiler is installed 
or dangerous mixtures of toxic and explosive gases may form. 

• Before connecting the burner check that the details on the plate corre-
spond to those of the utility supplies (electricity, gas, light oil or other 
fuel). 

• Do not touch hot parts of the burner. These, normally in the areas near 
to the fl ame and any fuel pre-heating system, become hot when the 
equipment is working and stay hot for some time after the burner has 
stopped. 

• If it is decided not to use the burner any more, the following actions must 
be performed by qualifi ed technicians:

 a) Switch off the electrical supply by disconnecting the power cable from 
the master switch. 

 b) Cut off the fuel supply using the shut-off valve and remove the control 
wheels from their position.

 c) Render harmless any potentially dangerous parts.
Special warning notes 
• Check that the person who carried out the installation of the burner fi xed 

it securely to the heat generator so that the fl ame is generated inside 
the combustion chamber of the generator itself. 

• Before starting up the burner, and at least once a year, have qualifi ed 
technicians perform the following operations: 
a) Set the burner fuel capacity to the power required by the heat ge-

nerator.
b) Adjust the combustion air fl ow to obtain combustion yield of at least 

the minimum set by current regulations.
c) Carry out a check on combustion to ensure the production of no-

xious or polluting unburnt gases does not exceed limits permitted 
by current regulations. 

d) Check the adjustment and safety devices are working properly. 
e) Check the effi ciency of the combustion products exhaust duct. 
f) Check at the end of the adjustments that all the adjustment devices 

mechanical securing systems are properly tightened. 
g) Make sure that the use and maintenance manual for the burner is 

in the boiler room.
• If the burner repeatedly stops in lock-out, do not keep trying to manually 

reset but call a qualifi ed technicians to sort out the problem.
• The running and maintenance of the equipment must only be carried 

out by qualifi ed technicians, in compliance with current regulations.
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ELECTRICAL SUPPLY
• The equipment is electrically safe only when it is correctly connected to an 

effi cient ground connection carried out in accordance with current safety 
regulations. It is necessary to check this essential safety requirement. 
If in doubt, call for a careful electrical check by a qualifi ed technicians, 
since the manufacturer will not be liable for any damage caused by a 
poor ground connection. 

• Have qualifi ed technicians check that the wiring is suitable for the 
maximum power absorption of the equipment, as indicated in the technical 
plate, making sure in particular that the diameter of cables is suffi cient 
for the equipment’s power absorption. 

• Adapters, multiple plugs and extension cables may not be used for the 
equipment’s power supply. 

• An ominpolar switch in accordance with current safety regulations is 
required for the mains supply connection. 

• The electrical supply to the burner must have neutral to ground 
connection. If the ionisation current has control with neutral not to ground 
it is essential to make a connection between terminal 2 (neutral) and the 
ground for the RC circuit. 

• The use of any components that use electricity means that certain 
fundamental rules have to followed, including the following: 

 - do not touch the equipment with parts of the body that are wet or damp 
or with damp feet 

 - do not pull on electrical cables 
 - do not leave the equipment exposed to atmospheric agents (such as 

rain or sun etc.) unless there is express provision for this. 
 - do not allow the equipment to be used by children or inexpert 

persons. 
• The power supply cable for the equipment not must be replaced by the 

user. If the cable gets damaged, switch off the equipment, and call only 
on qualifi ed technicians for its replacement. 

• If you decide not to use the equipment for a while it is advisable to switch 
off the electrical power supply to all components in the system that use 
electricity (pumps, burner, etc.).

GAS, LIGHT OIL, OR OTHER FUEL SUPPLIES 
General warning notes 
• Installation of the burner must be carried out by qualifi ed technicians 

and in compliance with current law and regulations, since incorrect 
installation may cause damage to person, animals or things, for which 
damage the manufacturer shall not can be held responsible. 

• Before installation it is advisable to carry out careful internal cleaning 
of all tubing for the fuel feed system to remove any residues that could 
jeopardise the  proper working of the burner. 

• For fi rst start up of the equipment have qualifi ed technicians carry out 
the following checks:

• If you decide not to use the burner for a while, close the tap or taps that 
supply the fuel. 

Special warning notes when using gas 
• Have qualifi ed technicians check the following:
 a) that the feed line and the train comply with current law and 

regulations.
 b) that all the gas connections are properly sealed.
• Do not use the gas pipes to ground electrical equipment. 
• Do not leave the equipment on when it is not in use and always close 

the gas tap.
• If the user of is away for some time, close the main gas feed tap to the 

burner.
• If you smell gas:
 a) do not use any electrical switches, the telephone or any other object 

that could produce a spark;
 b) immediately open doors and windows to create a current of air that 

will purify the room;
 c) close the gas taps;
 d) ask for the help of qualifi ed technicians. 

• Do not block ventilation openings in the room where there is gas 
equipment or dangerous situations may arise with the build up of toxic 
and explosive mixtures.

FLUES FOR HIGH EFFICIENCY BOILERS AND SIMILAR 
It should be pointed out that high effi ciency boilers and similar discharge  
combustion products (fumes) at relatively low temperatures into the fl ue. 
In the above situation, traditional fl ues (in terms of their diameter and heat 
insulation) may be suitable because the signifi cant cooling of the combustion 
products in these permits temperatures to fall even below the condensation 
point. In a fl ue that works with condensation there is soot at the point the 
exhaust reaches the atmosphere when burning light oil or heavy oil or the 
presence of condensate water along the fl ue itself when gas is being burnt 
(methane, LPG, etc.). Flues connected to high effi ciency boilers and similar 
must therefore be of a size (section and heat insulation) for the specifi c use 
to avoid such problems as those described above.

   WARNING NOTES FOR THE USER HOW TO USE THE BURNER SAFELY
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TECHNICAL DATA

WORKING FIELD

Mod. GI 350 ME GI 510 ME

Flow rate
min mn3/h 120 131

max mn3/h 478 654

Thermic capacity 
min  kW 1188 1300

max  kW 4752 6500
Natural gas pressure min. mbar 200 75
Voltage 3N ~ 50Hz - 400V
Motor power kW 15 18,5

Flame detector Photocell UV - 
Ignition transformer 8 kV - 30 mA
Fuse / 50 A - 400 V 63 A - 400 V

STANDARD ACCESSORIES
ISOLATING GASKET 2
STUD BOLTS N°6 - M20 x 108
HEXAGONAL NUTS N°6 M20
FLAT WASHERS N°6 M20
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N°
 0

00
26

70
63

0

1 -  Combustion head
2 -  Insulating gasket
3 -  Burner fixing flange
4 -  Combustion head air control knob
5 - Air regulation servomotor
6 -  Air pressure switch
7 - Gas filter 
8 -  dubble gas valve
9 -  Electric board
10 -  Butterfly valve
11 - Gas regulation servomotor

*) Size of burner with CE standard train

Mod.
A A1 A2 B B1 C D E F L M N

 *) min max Ø Ø min

GI 350 ME 1160 490 670 1585 750 1970 230 600 355 325 480 M20 375
GI 510 ME 1175 490 685 1540 750 2030 320 625 430 355 520 M20 440
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FASTENING THE BURNER TO THE BOILER
The burner must be applied to the boiler’s iron plate, where the 
stud bolts given as standard accessories have already been fitted 
in accordance with the plate drilling.
It is advisable to electrically weld the stud bolts to the internal part 
of the plate to avoid extracting them together with the unit’s locking 
nuts, should the burner disassembled.
To fit the insulating flange between the burner and the boiler plate, 
remove the end section of the combustion head.  The relative nuts 
and washers required for connecting the burner to the boiler have 
been supplied as standard accessories.  The unit is equipped with 
a cylindrical combustion head;  it is advisable to fasten the boiler’s 
iron plate first and then the burner.   When the boiler door is not fitted 

00
02

93
37

50

APPLICATION OF THE BURNER TO BOILER 

1 - Boiler plate

2 - Insulating gasket

3 - Burner fixing flange

4 - Stud bolt

5 - Locking nut with washer

6 - Burner  flange fixing screw 

with heat insulation, it is necessary to insert an insulating protection 
at least 10 mm. thick between the plate and the boiler.
The boiler plate should be according to our drawing and have a 
minimum thickness of 10 mm. in order  to avoid possible deforma-
tion.   Before fastening the burner to the boiler, put the sliding flange 
in the position considered necessary to allow the burner head to 
penetrate the combustion chamber as far as required by the boiler 
manufacturer. When this operation has been completed, connect 
the burner to the gas pipeline according to the instructions contained 
in the following pages.

- Insert theadjustable stand in the hole located in the bottom part of 
the burner case as shown in the sketch 0002934500.

MOUNTING INSTRUCTIONS FOR  ADJUSTABLE STAND

00
02

93
45

00
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ELECTRICAL CONNECTIONS
The three-phase or single-phase power supply line of 
the minimum suitable size for the power absorbed by 
the burner must be provided with fuse switch. In addi-
tion, according to the Standards, a switch on the burner 
supply line is required, arranged outside the boiler room 
in an easily reachable position.
All electrical lines must be protected with a flexible 
sheath, be firmly fixed and pass far from high-tem-
perature elements. See the diagrams for the electrical 
connections (line and thermostats).

GAS FEED SYSTEM AT LOW PRESSURE  
(max - 400 mm.W.C.)
In addition. the following should be installed: a cut-off 
cock, a gas filter, a pressure stabilizer or a pressure 
regulator (when the feed pressure is superior to 400 
mm.W.C. = 0.04 kg/cm2 ), and an antivibration Joint. 
These parts should be installed as described in 
our drawing.
We consider it useful to give the following practical 
tips for installing the essential accessories on the gas 
pipeline near to the burner:

1) To avoid big drops in pressure on ignition the length 
of the pipeline between the point where the stabilizer 
or reducer is fitted and the burner should be from 
1,5 to 2 m. This pipe must have a diameter equal or 
superior to that of the burner attachment fitting.

2) To get the best performance out of the pressure 
stabilizer, it is advisable to fit it onto horizontal pipes 
after the filter. The gas pressure regulator must be 
adjusted while it is working at the maximum capacity 
actually displayed by the burner. The output pressure 
must be adjusted to a value slightly lower than the 
maximum possible value (that obtained by turning 
the adjusting screws almost up to the limit). In this 
specific case, tightening the adjusting screws will 
increase the pressure at the regulator outlet, and 
slackening them will reduce the pressure.

3) We advise installing a bend directly onto the burner 
gas ramp before applying the removable fitting. This 
layout makes it possible to open the boiler door if 
there is one, after the pipe fitting itself has been 
opened.

DIAGRAM OF CONNECTING MORE THAN ONE BURNER TO THE GAS PIPE NETWORK AT AVERAGE PRESSURE

N°
 B

T 
85

30
/1

1  - Measuring and reducing unit
2  - Interception
3  - Filter
4  - Reducer
5  - Meter
6  - Emergency interception (installed outside)
7  - Ball cock
8  - Filter
9  - Final reducer or stabilizer
10- Anti-vibration joint
11- A couple of flane
D = Distance between pressure stabilizer and valve about 1,5 ÷ 2 m
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DIAGRAM OF CONNECTING A BURNER TI THE GAS PIPE NETWORK AT AVERAGE PRESSURE

N°
 B

T 
85

31
/11  - Measuring and reducing unit

2  - Interception
3  - Filter
4  - Reducer
5  - Meter
6  - Wire gauze flame trap
7  - Eventual automatic overflow valve (it should obviously
      unload outside in a suitable place)
8  - Emergency interception installed outside
9  - Ball cock
10- Anti-vibration joint
11- A couple of flange

GENERAL
These are forced-draught burners with gas/air mixtures 
at the combustion head. They are suited to working with  
forced-draught or low pressure burners according to the work cur-
ves. They bring together great flame stability, total safety and a whole 
new level of performance.  The burner has a Lamtec electronic cam 
(ETAMATIC model) controlled by a microprocessor for intermittent 
running, for control and monitoring of gas draught burners with  
electronic modulation and air-gas adjustment motors, as well as 
possible fan motor inverters. When running as an automatic burner, 
valve seal control is integrated into the system as is power regulation 
and carbon monoxide levels (read the ETAMATIC instructions at 
the end of the enclosed manual to better understand how it works).

DESCRIPTION OF OPERATIONS ON FLAME MO-
DULATION 
The attainable capacity variation field is, indicatively, from 1 to 
1/5 with respect to the maximum capacity stated on plate. Ignition is 
preceded, as provided for in the regulations, by pre-ventilation of the 
combustion chamber. The pre-ventilation stage for the combustion 
chamber takes place with the air damper at the large flame position. 
At the end of the pre-ventilation stage, the air combustion air damp-
ers are brought back to the ignition flame position. If the pressure 
switch for the pre-ventilation air pressure shows sufficient pressure, 
the ignition transformer is switched on and then the gas valves switch 
on and the burner starts up. The quantity of gas delivered (m3/h) 
can be adjusted acting on the flow regulator of the SKP 25 valve.  
The flame then appears, detected by the control device (UV photo-
electric cell) that permits completion of the ignition stage with the 
switching off of the ignition transformer. 

The pilot circuit switches off after the main valves have opened.
The burner is thus at the point of ignition (ZP, P0). The flame is de-
tected by the infra-red detector. The programmer relay goes beyond 
the lock-out position and causes the servo-motors to regulate the 
air gas mix and the inverter is kept at minimum (200 digit). If the 
modulation probe permits (adjusted to a temperature or pressure that 
is lower than that in the boiler), the air-gas regulating servo-motors 
start to rotate and cause a steady increase in the gas supply, the 
combustion air and the motor’s revs increase to the maximum for 
which the burner has been adjusted (999 digit).
N.B. The ETAMATIC electronic cam controls the burner by activating 

the combustion air and gas servo motor as well as, where 
used, the inverter for the fan motor according to a work curve 
with 10 set points (see ETAMAC adjustment curve).

The burner stays at its maximum supply position until the tempe-
rature or pressure reaches a sufficient level to activate the probe 
that causes the air-gas supply regulation servo motors to turn in the 
opposite direction to gradually reduce the gas supply, the correspon-
ding combustion air and the number of motor revs (to minimum). If 
the pressure or temperature limit is reached even at the minimum 
delivery for which the full stop device is adjusted  (thermostat or 
pressure switch), the burner will be stopped by the action of the stop 
device. By lowering the temperature or pressure below the level at 
which the stop device intervenes, the burner is switched back on 
at the previously described programme.
During normal working the modulation probe applied to the boiler 
will detect the change in demand and automatically adjusts the 
supply of combustion air by switching on the air-gas adjustment 
servo motor with  increased or decreased rotation. This operation 
enables the air-gas delivery system to balance the amount of heat 
supplied to the boiler with what it loses to the user. If the flame fails 
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to appear within 3 three seconds of opening the  gas valves, the 
control equipment “blocks” (i.e. completely stops the burner with the 
warning light coming on). To “unblock” or release the equipment, 
press the button. 
Note: If the burner works with a CO (carbon monoxide) regulator. 

When the equipment LT2 is on, the position of the air servo 
motor and the motor’s revs are adjusted according to an 
O2 work curve already set on the equipment. The CO re-
gulator further reduces excess air by reducing the motor’s 
revs until the CO probe detects a real increase in the CO 
(carbon monoxide).

COMBUSTION CHECK
For a correct air/gas ratio you have to get a carbon dioxide reading 
(CO2) for the methane of at least 8% at the minimum burner supply 
and up to the optimal level of 10% at  maximum supply.
It is not advisable to exceed a 10% value or it could run with too 
little excess air. This could in turn cause (with atmospheric pressure 
changes, the presence of dust in the air ducts) significant quantities 
of CO (carbon monoxide) to be present in the system. To prevent 
dangerous situations from arising, it is essential to always 
check, with a suitable instrument, that the percentage of carbon 
monoxide (CO) present in the fumes is not greater than the 
maximum permitted level of 0.1%.

IGNITION AND GAS REGULATION (NATURAL 
GAS)
1) If not already done when connecting the burner to the gas 

pipes, taking the necessary measures and opening doors and 
windows, it is necessary to bleed the air contained in the pipes. 
Open the union on the pipes close to the burner, and slightly 
open the gas stop cock(s). Wait until you smell the typical gas 
smell, and then close the cock. Wait for the necessary time, 
according to the specific conditions, until the gas present in the 
room is dispersed outside and then restore the connection of 
the burner to the gas piping.

2) Check that there is water in the boiler and that the plant 
dampers are open.

3) Make sure that the combustion product discharge can 
occur freely (boiler and chimney dampers open).

4) Check that the electrical line voltage corresponds to that 
required for the burner, and that the electrical connections (mo-
tor and main line) are preset for the  available voltage value. 
Check that all electrical connections implemented on the spot 
are properly executed as per our wiring diagram.

5) Make sure that the combustion head is long enough to pen-
etrate the combustion chamber to the amount required by the 
boiler’s manufacturer. Check that air regulation device on the 
combustion head is in the correct position for the delivery of 
the fuel needed, (the passage of air between the disk and 
the combustion head must be significantly reduced with low 
fuel delivery while if there is high fuel delivery the air passage 
between the disk and the combustion head must be open). 
See the chapter “Combustion head air adjustment”.

6) Apply a pressure gauge with a suitable scale to the pressure 
point on the gas pressure switch (if the pressure permits, it is 
preferable to use a water column instrument, not using instru-
ments with pointers for modest pressures).

7) With the burner panel switch at “O” and the main switch on, 
check by manually closing the contactor that the motor rotates 
in the right direction and, if necessary, switch the two cables of  
the motor supply line to invert the direction of rotation. If inverters 
are used see the technical  instructions for the  ACH 550.

8) Now switch on the control panel and set the thermostat 
switch S24 to the “0” position. The control equipment 
thus switches on and the programmer causes the burner 
to switch on as described in the chapter “The working 
of the equipment”. To adjust the burner see the chapter  
“QUICK GUIDE TO THE PROGRAMMING” and the instructions 
for the electronic “ETAMATIC” cam in the enclosed manual. 

9) After adjusting the minimum (200 digit), set the burner at 
maximum, using the keyboard controls of the ETAMATIC and 
adjust all points (from 200 digit to 999 digit) in accordance with 
the adjustment table. (see the instructions for the ETAMATIC 
electronic cam in the enclosed manual).

10) It is advisable to carry out a combustion check with the special 
instrument at all the intermediate points during the course of 
the modulation, (from 200 digit to 999 digit) and also check gas 
delivery by reading the meter (see the chapter “READING THE 
METER”).

11) Check correct automatic working of the modulation by turning 
the ETAMATIC equipment to “AUTOMATIC”. In this way the 
modulation is engaged only with the automatic command of 
the boiler probe.

12) The air pressure switch air has the aim of making the equipment 
safe by shutting the system down if the air pressure is not that 
expected. The pressure switch must therefore by adjusted to 
act by closing the contact (closed when working) when the air 
pressure in the burner reaches a sufficient level. To ensure 
proper working of the air pressure switch you have to, with the 

1 Main ON-OFF switch
2 Thermostat line switch
3 ETAMATIC OEM Dispay 
4 Control box lock-out light

5 Live voltage light
6 Fan working light
7 Safety fuses
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burner at  minimum fuel supply, increase the adjustment setting to 
check its activation, which must result in immediate burner  “shut 
down” . Unblock the burner by pressing the button and return the 
pressure switch setting to a sufficient value to detect the existing 
air pressure during the preventilation stage.

13) The minimum and maximum gas pressure control switches  
have the aim of preventing the burner from working when 
the gas pressure goes outside the preset limits. It is clear 
from the specific function of the pressure switches that the 
pressure switch that controls the minimum pressure must use 
the contact that is closed when the pressure switch detects a 
higher pressure than that of the preset value. The maximum 
pressure switch must use the contact that is closed when the 
pressure switch detects pressure below that of the preset value.  
The adjustment of the minimum and maximum gas pressure 
switches must therefore take place when the burner is being 
tested, according to the pressure found from time to time.  
The action of any of the gas pressure switches (the opening 
of a circuit) will thus not permit the equipment, and hence the 
burner, to be switched on. When the burner is running (flame 
on), the action of the gas pressure switches (opening the 
circuit) causes the immediate arrest of the burner. When the 
burner is being set up and tested it is essential to check the 
proper working of the pressure switches. Using the respective 
regulators, the pressure switch (opening of the circuit) must be 
seen to intervene to stop the burner. (see also the enclosed 
ETAMATIC instructions).

14) Check the flame detector works (infra red cell) with the system 
already on, remove it from its position on the burner and check that 
the system goes into “lock-out”.

15)Check the boiler’s thermostats or pressure switches are working 
properly (when triggered the burner must stop).

QUICK GUIDE TO PROGRAMMING

Connect the keyboard “Operating unit” to the ETAMATIC OEM 
equipment  by means of the special cable provided. “Status” is 
written on the keyboard display
The working of keys in “status” mode. Press the keys in the “status” 
position for the following functions:
F2 = hours of working of the burner
F3 = manual (vary loading by means of keys 2-3)
F4 = flame quality (%)
F1 = to return to “status” or to release the burner
2-3 = to view the last 10 lock-out codes.
Function of “level 1” mode keys with the password “0000”
F2-F3 = PARM: parameters
 O2 EI: adjustment of O2 curve (enabled only with 
 parameter 896=1)
AUTO: automatic
EINS: curve points calibration
SPLO: cancel current curve

17-16 =  Status: shows the burner mode loading (use keys 2-3 to 
change the loading) set value: setting (use the keys for the 
channel you want to change from 2 to 9) actual return: di-
splays the current channel in digits setpo return: displays 

set-point channel in digits Dig. Input: digital inputs (indica-
tes digital control input)

Using the blue keys indicated below you can change the digits for 
each channel used, the odd keys increase the value and the even 
keys decrease the value.
2-3 = CH1: channel 1 (INVERTER)
4-5 = CH2: channel 2 (COMBUSTION HEAD) (OIL , for mixed 

burners)
6-7 = CH3: channel 3 (FUEL)
8-9 = CH4: channel 4 (AIR)

BURNER ADJUSTMENT
1. With the burner off (I-0 burner switch “closed”, thermostat switch 

“open”) press buttons 5-7-8 at the same time and the PAS-
SWORD level 1 (0000) will appear, press button 11 to confirm, 
press F3 twice to enter in “cancel memory” (SPLO) mode, 
press button 11 to cancel the current curve and the word “can-
celled” will appear.

2. Press F2 to enter in Setting EINS) mode: curve points calibration 
Close the thermostat switch, to switch on the burner, the ETA-
MATIC OEM equipment will carry out a self check and check 
parameters. When this is happening you must never carry out 
any operation; at the end of the self check the Operating  unit 
display will show the “STATUS” position 

3. The ETAMATIC OEM equipment will start the ignition cycle by 
carrying out preventilation, taking all servo motors to maximum 
opening and the pre-ventilation time will be counted out (30 se-
conds). At the end of this phase all the servo motors will come 
to the minimum opening position and the display will say “plea-
se set ignition point”.

4. Press button 16 and display will read loading “2 SZP” , press but-
ton 16 again to go to “calibration” mode and the display will show 
“set value EINS”. At this point, using buttons 2 to 9 you can adjust 
the positions of channels 1 to 4,  press button 11 to store in me-
mory and the display will read “can be switched on” , press button 
11 again to switch on. 

5. In the burner is in a lock-out state, (with top left symbol flashing) 
press F1 and repeat the procedure from point 1.

6.  Once the burner is on, bring the loading up to 200 digits (burner 
working minimum position): press button 17, then button 3 until 
200 is shown

7.  Press button 16 to return to “calibration”, adjust the positions 
of channels 1 to 4  using buttons 2 to 9 and press button 11 to 
store in memory.

8. Bring the loading up to 990 digits (maximum burner working 
position): press button 17 , then button  3 until 990 is displayed

9.  Press button 16 to return to “calibration”, adjust the positions of 
channels 1 to 4 , using buttons 2 to 9, press button 11 to store 
in memory.

10. Now adjust the intermediate points by bringing the loading respec-
tively to 900-800-700-600-500-400 and 300 digits and changing 
the positions of the channels 1 to 4,  using buttons 2 to 9. After 
the calibration of each point press button 11 to store in memory.
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11. When you have f in ished the above adjustments, 
p ress  F2  t o  s to re  t he  who le  cu rve  i n  memo -
ry, the display will show “memory” and AUTO.  
Note: every time you change a curve value, press button 11 to 
store in memory Adjustment of parameters

- Enter the Password pressing, at the same time, buttons 5, 7 and 
8, and a number (0000) will appear that you confirm by pressing 
button 11 (Enter). You have entered level 1;

- press F2 twice , the display will show PARAM., on the right of the 
display there will be the value of the parameter and on the left 
(above F3) there will be the parameter number; 

- using buttons 6 and 7, search for the parameter concerned 
- use buttons 8 and 9 to change the value of the parameter 
- press F1 to quit.

Main Etamatic parameters list (For the full list see 
the Etamatic manual)
Note: to see the meaning of the parameters with the software, press 

Ctrl and F1 at the same time
CH1 = 400 (if the inverter is used for the correction); if the air 

servo is used to set CH4
517  = 100  +60 –40 (correction field)
718  = 500 for 3 point adjustment; 0=for 4-20 mA signal of internal 

adjuster 
775  = pilot (0=excluded; 1= on)
780  = pilot time
783  = flame stabilization time
787  = maintenance mode (to adjust pilot)
790  = loading adjuster  (0=excluded; 1=on; 2=with external 

probe) note: in “calibration” mode it is automatically  
   excluded

791  = set point for cold start (boiler output temperature or 
pressure value) 

792  = 200 start up power (loading level at which the burner will 
work in cold start mode)

793  = start up time (max), time taken to pass from start up 
power (P 792) to  maximum power (sec)

796  = set point (contact open between 50 and 24) boiler output 
temperature or pressure value

797  = set point with external probe (see P 800 and P 801)
798  = 2nd set point (contact closed between 50 and 24) example: 

night time reduction
799  =  2 n d  s e t  p o i n t  ( c o n t a c t  c l o s e d  b e t w e e n 

50 and 24) example: night time reduction   
   (only with external probe)

800  = outdoor temperature maximum °C
801  = outdoor temperature minimum °C
802  = ignition point (difference from set-point P 796) if P 796=70 

and 802=5 the burner ignites at 65°C
803  = temperature difference for minimum command   

(if P 796=70 and 803=10 when 80°C is reached the burner 
goes down to minimum).

804  = switching off point (difference from set-point); if P 
796=70 and 804=15 when 85°C is reached the burner 
   switches off. (804>803)

805 = P (proportional band)

806 = I (integral time)
807 = D (derivative time)
809 = unit of measurement of loading adjuster (1=°C; 2=bar)
833 = language   

(1=English; 4=Italian)
896 = O2 adjuster (0=excluded; 1 = switched on)
939 = 200 (establishes at what loading O2 correction will start, 

200=min; 990=max).

ENTRY OF O2 CURVE 
(from the Operating unit keyboard or software)
Change parameter P896=1 (O2 adjuster on)
STATUS>PSW (0000)>ENTER (11)
O2 EI>F2 Clear memory (9) “deleted” appears
(16) LOADING < > (3) (2) loading=200
(16) change set point with (8) and (9) >ENTER (11)
(17) >LOADING > 300 (3) change loading
(16) > set value  >9> set value O2 > ENTER(11)
Enter all the points up to loading of 990 and store in memory with F3

CALIBRATION OF O2 PROBE WITH BURNER 
RUNNING
When the combustion has been regulated, set the burner at about 
2% O2.
Use LT2 keyboard
CALL > START CALL >ENTER > calibration test with reference 
measuring > ENTER
Using the  +  keys, change O2 values comparing them with those 
measured by the portable instrument > ENTER

CALIBRATION OF THE CO DETECTOR WITH 
BURNER RUNNING
Enter parameter P896=1 (O2 adjuster on). With the burner on, 
STATUS enter PSW > 11
F2, the message delete or edit O2 curve appears > (8) > (16) > 11  
“correction”  appears 50.0 KO 0.0
Press button 5 and the following appears: 50.0 TK
Change the values “correction input” with buttons  (2) and (3) , the 
figure 50.0 will change to reduce the O2 to take to numbers higher 
than 50, To reduce the O2 until the formation of CO and compare 
the values with the portable instrument. After the adjustment return 
to the value of 50.0 and press button (4) and it will go from TK mode 
to KO > (11) > F3.

LEARNING THE CO CURVE
After the adjustment position the working of the burner to automatic 
(the CO control must learn the curve, reducing the frequency until 
it finds CO, > (17) and the following will appear: O2  I  2.2  -8c  0
I = indicates current value
2.2 = O2 value
-8 = step, varies continuously and may be positive (+) or negative (-)
c = may be small “c” or capital “C” depending on whether the loading 
decreases or increases
0 = CO value read
Try out the loading at different points
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LT 2 (O2) PARAMETERS
3600=200

LT (CO) PARAMETERS
531= 4 -20 mA 534 = 
532 = 0 (0 ppm) 1406 = 0,25
533 = 1000 (1000 ppm)  3600=0,25

INVERTER ACS 550 PARAMETERS
1104=30 external reference 1 min
1105=50 external reference 1 max
1301=20 (to 4-20mA)
2007=30 minimum frequency 
2008=50 maximum frequency

Type of adjustment P=805   P (%)   P=806  I (sec) P=807  D (sec)
Very slow 30 400 10

Slow 15 320 40
Normal 7 90 50

Fast 4 35 17
Very fast 40 55 15

PID PARAMETERS TABLE

ETAMAC ADJUSTMENT CURVE TABLE

BURNER:  ……………….. s/n…………………… BOILER: ………………...…..………………………………………................
POINT ETAMATIC 

LOADING 
VALUE 
(digits)

CH 1 
INVERTER 
SET POINT 

(digit)

CH 3 
GAS SET 

POINT 
(digit)

CH 4 
ARIA 
SET 

POINT 
(digit)

MOTOR 
FREQUENCY 

(Hz)

CURRENT    
(mA)

(*)  
GAS 

FLOW 
RATE 
(m3/h)

AIR 
PRESSURE 

(mbar)

CO (ppm) O2 % CO2 % HEAD 
GAS 

PRESS. 
(mbar)

GAS 
THROTTLE 

ANGLE

WITH-OUT 
CURRENT 

CO

WITH 
CURRENT 

CO

WITH-OUT 
CURRENT 

CO

WITH 
CURRENT 

CO

WITH-OUT 
CURRENT 

CO

WITH 
CURRENT 

CO

P0 (switch on) ZP (2)
P1 (min) 200

P2 300
P3 400
P4 500
P5 600
P6 700
P7 800
P8 900

P9 (max) 990

USER ……………………...…...……………………………………………………………………………………………………………………………………………..

NOTE …………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..

........................................................................................................................................................................................................................................

N° PAR DIGIT

ETAMATIC PARAMETER

(*) = Try to have the same capacity difference between one point and the other (P9 - P1):8
Potentiometer digit adjustment:
gas servomotor: min…….. ; max:…….
air servomotor: min…….. ; max:…….

N° PAR DIGITN° PAR DIGIT N° PAR DIGIT
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DIFFERENTIAL AIR PRESSURE SWITCH WOR-
KING
The  air pressure switch works to ensure safe working of the equip-
ment (locking it off) if the air pressure is not at the expected level. 
The pressure switch must therefore by adjusted to act by closing 
the NO contact (normally open) when the air pressure in the burner 
reaches a certain level. The connection circuit for the pressure 
switch is self-controlling and so the NC contact (normally closed), 
which should be closed when idle (with the fan off and therefore no 
air pressure in the burner), must actually be in this state, if not the 
control and command equipment will not go on (the burner stays off). 
If the NO is not closed (normally open), where it should be closed 
when working, (insufficient air pressure) the equipment carries out 
its cycle but will not switch on the ignition transformer ignition and 
the gas pilot will not go on, with the result that the burner locks off. 
Adjustment before switching on the burner: 
set the pressure switch at minimum. 
Adjustment after burner calibration: 
connect a manometer to the positive (+) pressure intake and another 
manometer at the negative pressure (-) intake of the pressure switch. 
Check at what point in the modulation there is the smallest pressure 
difference (∆p) and adjust the pressure switch at the half-way point 
of this difference.
Example: positive value + 1.5 mbar, negative value - 0.5 mbar 
difference + 2 mbar, calibration 2:2 = 1 mbar

GAS PRESSURE SWITCH WORKING
The minimum and maximum gas pressure control switches  have the 
aim of preventing the burner from working when the gas pressure 
goes outside the preset limits. The specific working of the pressure 
switches naturally means that the minimum pressure control switch 
uses the NO contact (normally open) so that it is closed when the 
pressure switch detects a pressure greater than that set. Similarly 
the maximum pressure switch uses the NC contact (normally closed) 

so that it is closed when the pressure switch detects a pressure 
below that set. The adjustment of the minimum and maximum gas 
pressure switches must therefore take place when the burner is 
being tested, according to the pressure found from time to time.  
The pressure switches are connected up in such a way that the 
triggering of any of these switches, (opening of the circuit), when 
the burner is firing, will result in immediate burner shut-down.
Adjustment before switching on the burner: adjust the minimum 
pressure switch at the scale’s minimum and adjust the maximum 
pressure switch at the scale’s maximum. 
Adjustment after burner calibration: With the burner at its 
maximum output, adjust the minimum pressure switch by 
increasing the calibration until the burner switches off, read 
the calibration setting on the adjustment ring nut and set this 
to 5 mbar less. With the burner off, adjust the maximum pres-
sure switch by reducing the calibration until the NC contact  
(normally closed) opens. Read the value on the adjustment ring nut 
and adjust this by increasing it by 5 mbar.
Note: the pressure switch will be for minimum pressure if there is 
only one of these mounted on the gas train.

ADJUSTEMENT OF THE AIR FLOW TO THE BUR-
NER HEAD (see BT 8769/1)
The burner head is fitted with a regulator control, which closes or 
open the air passage between the disk and the head. By closing the 
air passage, a high pressure on the disk can be achieved, for low 
rates as well. The increased speed and turbulence of the air makes 
it penetrate with increased force, thus giving a better mixture and 
greater flame stability. It may be essential to have high air pressure 
at the disk, to stop flame pulsation.
This condition is practically indispensable when the burner is wor-
king on a pressurized boiler and/or a high thermic load. It is clear 
from the above description that the device that closes the air to the 
burner head must be taken to a position where it always obtains a 
level behind the disk that is much higher than the air pressure level.
It is recommended to set the device with the air to the head 
closed off, so that a sizable opening is required on the 
air shutter that controls the flow to the burner fan intake.  
Obviously, this condition must occur when the burner is working at 
the maximum desidered delivery rate. In practice, the setting opera-
tion shuld be started with the device that closed the air to the burner 
head at an intermediate position, and the burner should be started 
up for a trial setting procedure, as described previously. When the 
maximum desired delivery rate is reached, adjust the position of 
the device that closes the air to the burner head, moving it forwards 
or backwards in order to achieve an adequate air flow in delivery, 
with the intake air control shutter well open. When reducing the size 
of the air passage to the burner head, avoid closing it completely. 
Ensure that the burner head is perfectly centered in relation to the 
disk. If it is not perfectly centered, the flame may burn badly and 
overheat the head, causing rapid deterioration. The centering can 
be checked by looking from the inspection hole on the rear part 
of the burner and then fully tightening the screws (if present) that 
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87
69

/1
G

BAIR REGULATION PRINCIPLE DIAGRAM FOR GAS BURNERShold in position the device that controls the 
air flow to the burner head.
N.B. 
Check that the ignition occurs in a regular 
manner; if the passage between the head 
and the disk is closed, it may occur that the 
speed of the mixture (combustible air) is 
so high that ignition is made difficult. If this 
occurs, then the regulator must be opened 
gradually until it is in a position where the 
ignition occurs in a regular manner, and 
this position must be accepted as the set 
position. Remember that, for the first flame, it 
is preferable to limit the quantity of air to the 
bare minimum necessary for a safe ignition, 
even in the most demanding cases. 

AIR / GAS PRINCIPLE DIAGRAM 

1 Air regulation servomotor
2 Air pressure switch
3 Maximum gas pressure switch
4 Gas supply control butterfly valve
5 Gas valves for main flame with pressure regulator
6 Valve tightness control device (integrated in the 

apparatus)

TO BE SUPPLIED BY INSTALLER

LIMIT OF BALTUR SUPPLY

00
02

91
09

02

7   Safety gas valve
8 Minimum pressure switch and gas leak control
9 Gas filter
10 Vibration-proof joint (not included in supply)
11 Ball cock (not included in supply)
12 Gas regulation servomotor
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INSTRUCTIONS FOR REPLACING THE LAMTEC 
SERVOMOTOR AND ITS ADJUSTMENT
Operation
The servomotor (air and gas) is controlled by the ETAMATIC 
equipment according to an already set work curve. The travel from 
minimum to maximum is limited by two adjustable cams (2 and 3).
A potentiometer (8) is connected to the ETAMATIC equipment and 
communicates the position of the servomotor to it according to a 
value expressed in digits.

Servomotor replacement
To replace the servomotor, proceed as follows:
a) Disconnect the cables from the servomotor terminal block and 

remove the servomotor from the fixing bracket.
b)  Fix the new servomotor to the fixing bracket and reconnect the 

cables as shown in the burner wiring diagram.
c)  Operating on the screws of the cams (2 and 3) adjust the 

servomotor travel so that the minimum and maximum positions 
are reached (see indicators 1 and 12). To perform this operation 
turn on the power to the burner, keep the thermostat open, turn 
the switch (6) to “manual” and operate the microswitches 4 and 
5.

Potentiometer setting
When replacing the servomotor or just the potentiometer (8), it must 
be set to the same digit values (min. and max.) of the replaced 
potentiometer; these values are given on the original servomotor 
adhesive dataplate (9).  To set the potentiometer (8), proceed as 
follows:

14 Play compensation spring
15 Feeding ring

a) Connect the operating unit keypad with the cable supplied, 
enter the SETTING PASSWORD > to see the DIGIT values of 
the potentiometers.

b) Connect the PC with the programming software to the 
ETAMATIC equipment

c)  Turn on the power to the burner and keep the thermostat open.

d)  Bring the servomotor to the minimum position by operating the 
microswitch 5.

e)  Remove the screws (7) 
f)  M o v e  t h e  r i n g  ( 11 ) ,  s e e k i n g  t h e  d i g i t  v a l u e 

corresponding to minimum (see value on dataplate 9).  
The value is displayed on the PC or “OPERATING UNIT” at the 
channel in question.

g)  After finding the required value, move the feeding ring (15) to 
tighten the play compensation spring (14), fit the potentiometer 
(8) in its seat and fix it with screws (7), making sure the value 
found does not change. For minor adjustments, loosen the 
screws (7) slightly and turn the potentiometer (8) until finding 
the required value.

h)  Using the microswitch (4), now bring the servomotor to max. 
position, checking that the value in digits gradually increases 
until reaching the maximum value given on the dataplate (9); 
if this value is not reached it means that servomotor travel 
is insufficient. To increase servomotor travel see the section 
“Servomotor replacement” point (c).
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1.  Gas valve position indicator

2.  Max. travel-end adjustment cam

3.  Min. travel-end adjustment cam

4.  Microswitch for manual control at max. position

5.  Microswitch for manual control at min. position

6.  Manual/automatic switch (in “manual” position it enables 
microswitches 4 and 5)

7.  Potentiometer 8 clamping screw

8.  Feedback potentiometer

9.  Label indicating potentiometer adjustments (values given in 
digits)

10.  Gas servomotor

11.  Potentiometer ring

12.  Air shutter position indicator 

13.  Air servomotor
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legend:
1  Piston
2  Oscillating pump
3  Oil reservoir
4  Pressure chamber
5  Steam
6  Closing spring
7  Control valve
8  End switch (opitional)

SKP 15... complete with valve

INSTRUCTIONS FOR SETTING SIEMENS SKP 15.000 E2 GAS VALVE

DESCRIPTION OF HOW THE VALVE OPERATES
Single-stage valves
When the valve receives the signal to open, the pump cuts in 
and the magnetic valve closes. The pump transfers the oil from 
under the piston to above it, forcing the piston downward, which 
compresses the closure return spring with the rod and plate.  The 
valve remains in the open position while the pump and magnetic 
valve remain powered.
When the unit receives the signal to close (or if power supply is cut 
off) the pump shuts down, the magnetic valve opens decompressing 
the chamber above the piston.  The plate is closed both by the return 
spring and by gas pressure. The flow rate for this valve is calculated 
to ensure full closure in less than 0.6 seconds.

This type of valve cannot regulate the gas flow rate (closure/
opening).

N°
 0

00
29

10
93

0
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N°
 0

00
29

10
94

0

EXECUTION
Servo motor
The hydraulic control system consists of a cylinder full of oil and 
a pump with oscillating piston. There is also a solenoid valve 
between the aspiration chamber and the pump thrust chamber, 
for closure. The piston moves on a liquid tight joint in a cylinder 
that at the same time hydraulically separates the suction chamber 
from the delivery chamber. The piston transmits the movement of 
the stroke directly to the valve. A red scale that is visible through 
a transparent slit in the body of the servo motor indicates valve 
travel.
Pressure regulator
The pressure regulator consists of a membrane  (there is a safety 
supplementary membrane), a spring of the prescribed calibre and 
an oscillating system that activates a ball valve on the by-pass 
between the suction chamber and the hydraulic system delivery 
(see also the section”). “Working”). Regulation field: 0...22 mbar  
or (on spring replacement) up to 250 mbar. The set value adjust-
ment can be placed under seal. Rp 1/4 gas pressure take-off. 
The maximum input pressure depends on the valve diameter.
For diameters of 3/4” and 1” the maximum input pressure is 1200 
mbar.
For diameters of  1”1/2 and 2” the maximum input pressure is 600 
mbar:
For diameters DN 65 and DN 80 the maximum input pressure is 700 
mbar.
Where there is seal control a depression of up to 200 mbar can 
be withstood. The body of the servo motor and of the pressure 
regulator are made of die-cast aluminium.
Functioning of valve with pressure regulator
Using the valve with pressure regulator, the valve’s ou-
tlet pressure acts as a comparative value on a membrane  
assisted by a spring. The resistance of the spring can be adju-
sted an constitutes the “prescribed value” (set pressure value). 
The membrane acts by means of an oscillating system on a 
by-pass ball valve between the upper chamber and the servo-
control. If the comparative value is lower than the prescribed 
value, the by-pass is then closed so that the servocontrol can 
open the gas valve. If, on the other hand, the comparative value 
is greater than the prescribed value, the by-pass is to a greater 
or lesser extent open so that the oil can go to the lower cham-
ber;  the gas valve progressively closes until when the prescribed 
value and the comparative value of the pressure are the same.  
In this state of balance, the by-pass is open so that its flow capa-
city is equal to that of the pump. In this way the regulator acts as 
a proportional regulator over a very narrow band. The adjustment 
is nevertheless stable since the speed of travel variations is limi-
ted. Removing the screwed plug gives access to screw “A” which 
adjusts the pressure.  Tighten to increase the pressure or slacken 
to reduce the pressure.

INSTRUCTIONS FOR REGULATING SIEMENS GAS VALVE SKP 25.003 E2  with pressure regulator

Legend:
1 Piston 6  Closing spring
2  Oscillating pump 7  Work valve
3  Oil tank 8  Limit switch (optional)
4  Pressioner chamber 9  Adjustment spring
5  Shaft 10 Ball valve

type P gas (in delivery) 
(mbar)

Spring 
colour

     -- 0... 22 bright
 AGA22 15...120 yellov
 AGA 23 100...250   red

SKP 25...  complete with valve

Damping AGA 25 (optional)

SKP 15../ 25.. with connecting cable AGA62.000A000
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- Advertencias dirigidas al usuario ..................................................................................................................“ 2
- CaracteristicasTecnicas ................................................................................................................................“ 4
- Fijación del quemador a la caldera ...............................................................................................................“ 6
- Instalación de alimentación gas a media presión - Conexiones eléctricas ...................................................“ 7
- Descripción del funcionamiento a modulación de llama  ..............................................................................“ 8
- Control de la combustión - Encendido y regulación a metano ......................................................................“ 9
- Guía rápida para la programación ................................................................................................................“ 10
- Descipción del funcionamiento del presostato diferencial del aire / gas -  
 Regulación del aire en el cabezal de combustión .........................................................................................“ 14
- Esquema de principio aire / gas - Mantenimiento .........................................................................................“ 15
- Instrucciones para cambiar el servomotor LAMTEC y su regulación ...........................................................“ 16
- Instrucciones para la regulación de la vàlvula gas .......................................................................................“ 18
- Esquema electrico ........................................................................................................................................“ 81

- Antes de empezar a usar el quemador lea detenidamente el folleto “ADVERTENCIAS DIRIGIDAS AL USUARIO PARA 
USAR  CON SEGURIDAD EL QUEMADOR” que va con el manual de instrucciones y que constituye una parte integrante 
y esencial del producto.

- Lea atentamente las instrucciones antes de poner en funcionamento los quemadores y efectuar las tareas de mantenimiento.
- Los trabajos que se efectúen al quemador y a la instalación deben ser efectuados sólamente por personal cualificado.
- La alimentación eléctrica de la instalación se debe desconectar antes de iniciar los trabajos.
- Si los trabajos no son efectuados correctamente  se corre el riesgo de que se produzcan accidentes peligrosos.

BALTUR S.p.A.
Via Ferrarese 10 - 44042 CENTO (Ferrara) ITALIA
Tel. 051.684.37.11 Fax 051.685.75.27/28  
(International Tel. ++39.051.684.37.11 - Fax ++39.051.683.06.86)
http://www.baltur.it - http://www.baltur.com - E-MAIL info@baltur.it

18/11/2010

Declaración de conformidad
Declaramos que nuestros productos
BPM...; BGN…; BT…;  BTG…;  BTL…; TBML...; Comist…; 
GI…; GI…Mist; Minicomist…; PYR…; RiNOx…; Spark...; 
Sparkgas...; TBG...;TBL...; TBML ...; TS…; IBR...; IB... 
(Variante: … LX, para emisiones reducidas de NOx)

Descripción:
los quemadores por aire a presión de combustibles líquidos, gaseosos y mixtos 
para uso residencial e industrial cumplen los requisitos mínimos de las directi-
vas comunitarias:

2009/142/CE  ..............................................(D.A.G.) 
2004/108/CE ...............................................(C.E.M.)
2006/95/CE .................................................(D.B.T.)
2006/42/CE  ................................................(D.M.)

y cumplen las normas europeas:
UNI EN 676:2008 (gas y combinación, lado gas)
UNI EN 267:2002 (diésel y combinación, lado diésel)

Estos productos están marcados con:

 
  0085

Dr. Riccardo Fava
Director Gerente/Director General
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Estas advertencias tienen la fi nalidad de contribuir a la seguridad cuando 
se utilizan las partes que se usan en instalaciones de calefacción de uso 
civil y producción de agua caliente para uso sanitario, indicando qué hay 
que hacer y las medidas que hay que adoptar para evitar que sus caracterí-
sticas originarias de seguridad dejen de serlo por una eventual instalación 
incorrecta, un uso erróneo, impropio o inadecuado. La difusión de las 
advertencias suministradas en esta guía tiene la fi nalidad de sensibilizar 
al público de «consumidores» sobre los problemas de seguridad con un 
lenguaje necesariamente técnico pero fácilmente comprensible. Queda 
excluida toda responsabilidad contractual y extracontractual del fabricante 
por daños causados debidos a errores en la instalación, en el uso y por no  
haber respetado las instrucciones dadas por el fabricante en cuestión.

ADVERTENCIAS GENERALES
• El libro de instrucciones constituye una parte integrante y esencial del 

producto y tiene que entregarse al usuario. Hay que leer detenidamente 
las advertencias contenidas en el libro de instrucciones pues suministran 
indicaciones importantes sobre la seguridad de la instalación, el uso y 
el mantenimiento. Conserve con cuidado el libro para poder consultarlo 
en cualquier momento. 

• La instalación del aparato debe realizarse respetando las normas vigentes, 
según las instrucciones del fabricante, y tiene que realizarla el personal 
cualifi cado profesionalmente. Por personal cualifi cado profesionalmente 
se entiende el que cuenta con una competencia técnica en el sector de la 
calefacción de uso civil y producción de agua caliente para uso sanitario 
y, en concreto, los centros de asistencia autorizados por el fabricante. 
Una instalación errónea pueda causar daños a personas, animales y 
cosas, de los que el fabricante no se hace responsable. 

• Después de haber quitado todo el embalaje hay que asegurarse de que 
el contenido esté íntegro. En caso de dudas no utilice el aparato y diríjase 
al proveedor. Las partes del embalaje (jaula de madera, clavos, grapas, 
bolsas de plástico, poliestireno expandido, etc.) no tienen que dejarse al 
alcance de los niños pues son potenciales fuentes de peligro. Además, 
para evitar que contaminen, tienen que recogerse y depositarse en sitios 
destinados a dicha fi nalidad. 

• Antes de realizar cualquier operación de limpieza o de mantenimiento hay 
que desconectar el aparato de la red de alimentación eléctrica mediante 
el interruptor de la instalación con los órganos de corte a tal efecto. 

• En caso de avería y/o mal funcionamiento del aparato hay que desactivarlo, 
absteniéndose de realizar cualquier intento de reparación o intervención 
directa. Diríjase exclusivamente a personal cualifi cado profesionalmente. 
La eventual reparación de los aparatos tiene que hacerla solamente un 
centro de asistencia autorizado por BALTUR utilizando exclusivamente 
repuestos originales. Si no se respeta lo anteriormente se puede com-
prometer la seguridad del aparato. Para garantizar la efi cacia del aparato 
y para que funcione correctamente es indispensable que el personal 
cualifi cado profesionalmente realice el mantenimiento periódicamente 
ateniéndose a las indicaciones suministradas por el fabricante. 

• Si el aparato se vende o pasa a otro propietario, o si usted se muda de 
casa y deja el aparato, hay que asegurarse siempre de que el libro de 
instrucciones esté siempre con el aparato para que pueda ser consultado 
por el nuevo propietario y/o instalador.

• Para todos los aparatos con elementos opcionales o kits ( incluidos los 
eléctricos) hay que utilizar solo accesorios originales. 

QUEMADORES 
• Este aparato está destinado solo al uso para el que ha sido expresamente 

previsto: aplicación a calderas, generadores de aire caliente, hornos u 
otras cámaras de combustión similares, situados en un lugar resguardado 

de agentes atmosféricos. Cualquier otro uso se considera  impropio y 
por lo tanto peligroso. 

• El quemador tiene que instalarse en un local adecuado con aberturas 
mínimas de ventilación, según lo que prescriben las normas vigentes, 
que sean sufi cientes para obtener una combustión perfecta. 

• No hay que obstruir ni reducir las sección de las rejillas de aspiración del 
aire del quemador ni las aberturas de ventilación del local donde está 
colocado el quemador o una caldera, para evitar que se creen situaciones 
peligrosas como la formación de mezclas tóxicas y explosivas. 

• Antes de conectar el quemador hay que asegurarse de que los datos 
de las placa correspondan con los de la red de alimentación (eléctrica, 
gas, gasóleo u otro combustible). 

• No hay que tocar las partes calientes del quemador pues normalmente 
están cerca de la llama y del eventual sistema de precalentamiento del 
combustible y se calientan durante el funcionamiento, permaneciendo ca-
lientes incluso después de una parada no prolongada del quemador. 

• Cuando se decida no utilizar defi nitivamente el quemador, hay que encar-
gar al personal cualifi cado profesionalmente que realice las operaciones 
siguientes:

 a) Desconectar la alimentación eléctrica quitando el cable de alimentación 
del interruptor general. 

 b) Cerrar la alimentación del combustible por medio de la válvula de 
corte y quitar los volantes de mando de su alojamiento.

 c) Hacer que sean inocuas las partes que podrían ser potenciales fuentes 
de peligro.

Advertencias particulares
• Asegurarse de que quien se ha encargado de la instalación del quemador 

lo haya fi jado fi rmemente al generador de calor de manera que la llama se 
forme dentro de la cámara de combustión del generador en cuestión. 

• Antes de poner en marcha el quemador y por lo menos una vez al año, 
el personal cualifi cado profesionalmente tiene que realizar las siguientes 
operaciones: 
a) Regular el caudal del combustible del quemador según la potencia 

que requiere el generador de calor.
b) Regular el caudal de aire comburente para obtener un valor de 

rendimiento de la combustión que sea por lo menos igual que el 
mínimo impuesto por las normas vigentes.

c) Controlar la combustión para evitar que se formen gases no quemados 
nocivos o contaminantes, superiores a los límites consentidos por las 
normas vigentes. 

d) Comprobar que funcionen bien los dispositivos de regulación y 
seguridad. 

e) Comprobar que funcione correctamente el conducto de expulsión de 
los productos de la combustión. 

f) Al fi nal de todas las regulaciones controlar que todos los sistemas 
de bloqueo mecánico de los dispositivos de regulación estén bien 
apretados. 

g) Asegurarse de que en el local donde está la caldera estén las instruc-
ciones de uso y mantenimiento del quemador.

• Si el quemador se para bloqueándose varias veces no hay que insistir 
rearmándolo manualmente; diríjase al personal cualifi cado profesional-
mente para remediar el problema anómalo.

• El manejo y el mantenimiento tienen que hacerlos solo el personal 
cualifi cado profesionalmente, respetando las disposiciones vigentes.

  ADVERTENCIAS DIRIGIDAS AL USUARIO PARA USAR EL QUEMADOR EN CONDICIONES DE 
SEGURIDAD PRELIMINARES
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ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA
• La seguridad eléctrica del aparato se consigue solo cuando el mismo 

está conectado correctamente a una buena instalación de puesta a 
tierra, realizado tal y como establecen las normas de seguridad vigen-
tes. Es necesario comprobar este requisito de seguridad fundamental. 
En caso de dudas, pida al personal cualifi cado profesionalmente que 
haga un control detenido de la instalación eléctrica pues el fabricante 
no se hace responsable de los posibles daños causados por la falta 
de puesta a tierra de la instalación. 

• Haga que el personal cualifi cado profesionalmente controle que la 
instalación eléctrica sea adecuada a la potencia máxima absorbida 
por el aparato, indicada en la placa, comprobando concretamente que 
la sección de los cables de la instalación sea idónea a la potencia 
absorbida por el aparato. 

• Para la alimentación general del aparato de la red eléctrica no está 
permitido el uso de adaptadores, enchufes múltiples y/o alargaderas. 

• Para la conexión a la red hay que poner un interruptor omnipolar 
como prevé la normativa de seguridad vigente. 

• La alimentación eléctrica del quemador tiene que tener el neutro a 
tierra. En caso de supervisión de la corriente de ionización con el 
neutro no conectado a tierra es indispensable conectar entre el borne 
2 (neutro) y la tierra el circuito RC. 

• El uso de cualquier componente que utilice energía eléctrica comporta 
el respeto de algunas reglas fundamentales como: 

 - no tocar el aparato con partes del cuerpo mojadas o húmedas y/o 
con los pies descalzos. 

 - no tirar de los cables eléctricos 
 - no dejar el aparato expuesto a agentes atmosféricos (lluvia, sol, etc.) 

de no ser que no esté expresamente previsto. 
 - no permitir que el aparato lo usen niños o personas inexpertas. 
• El cable de alimentación del aparato no tiene que cambiarlo el 

usuario. En caso de que el cable esté roto, apague el aparato y para 
cambiarlo, diríjase exclusivamente a personal profesionalmente 
cualifi cado. 

• Si decide no utilizar el aparato durante un cierto periodo es oportuno 
apagar el interruptor eléctrico de alimentación de todos los componen-
tes de la instalación que utilizan energía eléctrica (bombas, quemador, 
etc.).

ALIMENTACIÓN CON GAS, GASÓLEO U OTROS COMBUSTIBLES
Advertencias generales
• La instalación del quemador tiene que realizarla el personal profesio-

nalmente cualifi cado y debe ajustarse a las normas y disposiciones 
vigentes, ya que una instalación errónea puede causar daños a 
personas, animales o cosas, de los que el fabricante no puede ser 
considerado responsable. 

• Antes de la instalación se aconseja hacer una buena limpieza de to-
dos los tubos de la instalación de abastecimiento del combustible para 
evitar posibles residuos que podrían comprometer el buen funciona-
miento del quemador. 

• La primera vez que se pone en funcionamiento el aparato, el personal 
cualifi cado profesionalmente tiene que controlar:

a) la estanqueidad en el tramo interior y exterior de los tubos de 

abastecimiento del combustible; 
b) la regulación del caudal del combustible según la potencia 
requerida por el quemador;  
c) que el quemador esté alimentado por el tipo de combustible para 
el que ha sido diseñado;  
d) que la presión de alimentación del combustible esté comprendi-
da dentro de los valores indicados en la placa del quemador; 

e) que la instalación de alimentación del combustible esté dimensio-
nada para el caudal necesario del quemador y que tenga todos los
   dispositivos de seguridad y control prescritos por las normas 
vigentes. 

• Si se decide no utilizar el quemador durante un cierto periodo hay que 
cerrar la llave o llaves de alimentación del combustible. 
Advertencias particulares para el uso del gas 

• El personal cualifi cado profesionalmente tiene que controlar:
 a) que la línea de abastecimiento de combustible y la rampa se 

ajusten a las normativas vigentes.
 b) que todas las conexiones del gas sean estancas.
• No utilizar los tubos del gas como puesta a tierra de aparatos eléctri-

cos. 
• No dejar el aparato inútilmente conectado cuando no se utilice y cerrar 

siempre la llave del gas.
• En caso de ausencia prolongada del usuario del aparato hay que cerrar 

la llave principal que abastece gas al quemador.
• Si se advierte olor de gas:

a) no accionar los interruptores eléctricos, el teléfono ni cualquier otro 
objeto que pueda provocar chispas;

b) abrir inmediatamente puertas y ventanas para crear una corriente de 
aire que purifi que el local;

c) cerrar las llaves del gas;
d) pedir que intervenga el personal cualifi cado profesionalmente. 

• No obstruir las aberturas de ventilación del local donde está instalado 
un aparato de gas para evitar situaciones peligrosas como la formación 
de mezclas tóxicas y explosivas.

CHIMENEAS PARA CALDERAS DE ALTO RENDIMIENTO Y SIMILA-
RES
Es oportuno precisar que las calderas de alto rendimiento y similares 
descargan en la chimenea los productos de la combustión (humos) a una 
temperatura relativamente baja. En el caso arriba mencionado las chime-
neas tradicionales, dimensionadas comúnmente (sección y aislamiento 
térmico) pueden no ser adecuadas para funcionar correctamente pues 
el enfriamiento que los productos de la combustión sufren al recorrer las 
mismas hace probablemente que la temperatura disminuya por debajo del 
punto de condensación. En una chimenea que trabaja con un régimen de 
condensación se forma hollín en la zona de salida a la atmósfera cuando se 
quema gasóleo o fuel-oil, o se forma agua de condensación a lo largo de la 
chimenea en cuestión, cuando se quema gas (metano, G.L.P., etc.). Según 
lo anteriormente mencionado se deduce que las chimeneas conectadas a 
calderas de alto rendimiento y similares tienen que estar dimensionadas 
(sección y aislamiento térmico) para su uso específi co para evitar el in-
conveniente arriba descrito.

  ADVERTENCIAS DIRIGIDAS AL USUARIO PARA USAR EL QUEMADOR EN CONDICIONES DE 
SEGURIDAD PRELIMINARES



E
S
P
A
Ñ
O
L

4 / 20
0006081047_201109

CARACTERISTICAS TECNICAS

RANGO DE TRBAJO

Mod. GI 350 ME GI 510 ME

Caudal
min mn3/h 120 131

max mn3/h 478 654

Potencia termica 
min  kW 1188 1300

max  kW 4752 6500
Pression metano min. mbar 200 75
Tensión 3N ~ 50Hz - 400V
Potencia motor kW 15 18,5

Detección llama Fotocellula UV - 
transformador de encendido 8 kV - 30 mA
Fusibile 50 A - 400 V 63 A - 400 V

MATERIAL EN DOTACIÓN
BRIDA AISLANTE 2
PUERNOS SIN CABEZA N°6 - M20 x 108
TUERCAS EXAGONALES N°6 M20
ARANDELAS PLANAS N°6 M20
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N°
 0

00
26

70
63

0

*) Dimensiones correspondientes al quemador con rampa estándar CE

1 -  Cabezal de combustión
2 - Empaquetadura
3 -  Brida de conexión quemador
4 -  Regulador aire hacia cabezal de combustión
5 - Motor eléctrico clapeta del aire
6 -  Presostato aire
7 -  filtro de gas 
8 -  Doble válvula gas
9 -  Tablero eléctrico
10 -  Válvula mariposa
11 - Motor eléctrico clapeta del gas

Mod.
A A1 A2 B B1 C D E F L M N

 *) min max Ø Ø min

GI 350 ME 1160 490 670 1585 750 1970 230 600 355 325 480 M20 375
GI 510 ME 1175 490 685 1540 750 2030 320 625 430 355 520 M20 440
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FIJACIÓN DEL QUEMADOR A LA CALDERA 
El quemador tiene que aplicarse a la placa de hierro de la caldera 
donde previamente se habrán colocado los espárragos entregados 
en dotación respetando obviamente la plantilla horadada.
Les aconsejamos que suelden eléctricamente los espárragos por 
la parte interior de la placa para evitar su extracción junto a las 
tuercas de sujeción del aparato, en caso de que se tenga que 
desmontar el quemador. Para introducir la brida aislante, que tiene 
que interponerse entre el quemador y la placa de la caldera, hay 
que desmontar la parte del extremo del cabezal de combustión.
Para conectar el aparato a la caldera se entregan con el quemador 
las arandelas y las tuercas correspondientes.   El aparato está 
provisto de cabezal de combustión cilíndrica; se aconseja sujetar 
primero la placa de la caldera y luego el quemador.

00
02

93
37

50

Fijación del quemador a la caldera  para modelos

1 - Placa caldera

2 - Brida de material aislante

3 - Bridas fijaciòn quemador

4 - Prisioniero

5 - Tuerca y arandela de bloqueo

6 - Tornillo fijación brifa unión quemador

Es necesario interponer entre la placa y la caldera una protección 
aislante de 10 mm. mínimo de espesor; esto cuando la puerta de 
la caldera no cuente con aislamiento térmico.
La placa de la caldera tiene que ser como muestra nuestro dibujo y 
tener un espesor mínimo de 10 mm. para evitar las posibles defor-
maciones.   Antes de aplicar el quemador a la caldera hay que poner 
la brida desplazable, en una posición que permita que el cabezal 
de combustión penetre en la cámara de combustión la cantidad 
que requiere el fabricante de la caldera.   Una vez efectuada esta 
operación conectar el quemador a la tubería del gas y del gasóleo 
como se detalla en las páginas siguientes.

- Meter el soporte telescópico indicado en la figura en el agujero 
que hay en la parte inferior del cuerpo del quemador.

INSTRUCCIONES PARA EL MONTAJE DEL SOPORTE DEL QUEMADOR

00
02

93
45

00



E
S
P
A
Ñ
O
L

7 / 20
0006081047_201109

CONEXIONES ELÉCTRICAS
La línea de alimentación trifásica o monofásica debe 
tener una sección mínima adecuada a la potencia ab-
sorbida por el quemador y un interruptor con fusibles. 
De conformidad con las normas, en la línea de alimen-
tación del quemador hay que instalar un interruptor de 
fácil acceso situado en un punto fuera del local donde 
está instalada la caldera. Las líneas eléctricas deben 
estar protegidas con vainas flexibles; se deben fijar 
perfectamente y deben pasar lejos de los elementos 
que alcanzan temperaturas elevadas. Para conectar la 
línea y los termostatos hay que consultar el esquema.

INSTALACION DE ALIMENTACION DE GAS A 
BAJA PRESION (max. 400 mm.C.A.)
Ademas, tienen que ser instalados:  valvula de 
bola de corte, foltro gas, estabilizador o bien val-
vula reductora de presion (cuando la presion de 
alimentacion es superior a 400 mm.C.A. = 0,04 bar), 
junta antivibrante. Dichos particulares tienen que 
ser instalados como hemos expuesto en nuestros 
dibujos.
Pensamos que es util exponer consejos practicos rela-
tivos a la instalacion de los accessorios indispensables 
sobre la tuberia del gas cerca del quemador.

1) Para evitar fuetes caidas de presion en el momento 
del encendido es oportuno que exista un tramo de 
tuberia largo 1,5 ÷ 2 m. entre el punto de aplicacion 
del estabilizador o valvula reductora de presion y el 
quemador. Este tubo tiene que tener un diametro igual 
o superior al racor de union del quemador.

2) Para obtener un mejor funcionamiento del estabi-
lizador de presion es oportuno, que el mismo sea 
aplicado sobre la tuberia horizontal, despues del filtro. 
El regulador de presión del gas tiene que regularse 
mientras trabaja con el máximo caudal utilizado efec-
tivamente por el quemador. La presión de salida tiene 
que ser regulada a una valor ligeramente inferior a 
la presión máxima posible (la que se obtiene atornil-
lando el tornillo de regulación casi hasta el final de 
carrera); cuando se atornilla el tornillo de regulación 
la presión de salida del regulador aumenta y cuando 
se destornilla la presión disminuye.

3) Aconsejamos instalar una curva directamente sobre 
el tren de gas del quemador antes de aplicar el racor 
desmontable. Esta realizacion consiente la abertura 
de la eventual puerta de la caldera, despues de haber 
abierto el racor.

N°
 B

T 
85

30
/1

ESQUEMA DE PRINCIPIO PARA UNIR MÁS DE UN QUEMADOR A LA RED DE GAS A MEDIA PRESIÓN

1 Unidad de reducción y medida
2 Interceptación
3 Filtro
4 Reductor de pressión
5 Contador
6 Inteceptación de emergencia 
 (instalada en el exterior)
7 Mariposa de bola
8 Filtro
9 Reductor final o estabilizador
10 Junta antivibración
11 Empalme con bridas (empaquetadura)
D Distancia entre estabilizador de presión y válvulas gas aprox. 1,5 ÷ 2 m
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ESQUEMA DE PRINCIPIO PARA UNIR UN QUEMADOR A LA RED DE GAS A MEDIA PRESIÓN

N°
 8

53
1/1

1 - Unidad de reducción y medida
2 - Valvula de corte
3 - Filtro gas
4 - Reductor de presión
5 - Contador
6 - Descarga y redecilla rompellama
7 - Eventual válvula automatica de escape (obviamente tiene que 
     descargar hacia el exterior en un sito adeguado)
8 - Válvula de corte de emergencia instalada en el exterior
9 - Mariposa de bola
10-Junta antivibración
11-Racor con bridas

GENERALIDADES
Se trata de quemadores de aire soplado con mezclas gas/aire 
en el cabezal de combustión. Son adecuados para funcionar en 
hogares con fuerte presión o depresión según las curvas de trabajo 
correspondientes. Combinan la gran estabilidad de la llama con una 
seguridad total y un rendimiento elevado. El quemador está provisto 
de brida de enganche corredera en el cabezal de combustión. Al 
colocar el quemador en la caldera hay que posicionar correcta-
mente dicha brida para que el cabezal de combustión penetre 
en el hogar en la medida indicada por el fabricante de la caldera. 
El quemador está provisto de leva electrónica Lamtec mod. 
ETAMATIC controlada por microprocesador para funcionamiento 
intermitente, para el mando y el control de quemadores con sistema 
de soplado de gas de modulación electrónica con dos motores de 
regulación (aire/gas) y posible inversor para motor del ventilador.  
En el funcionamiento como quemador automático están integra-
dos el control de estanqueidad de las válvulas, el regulador de 
potencia y regulador de monóxido de carbono (para comprender 
mejor el funcionamiento del dispositivo ETAMATIC, hay que leer 
atentamente las instrucciones de funcionamiento indicadas en el 
manual que se adjunta).

DESCRIPCIÓN DEL FUNCIONAMIENTO A MODU-
LACION DE LLAMA
El campo de variación del caudal que se puede obtener es 
indicativamente de 1 a 1/7 respecto al caudal máximo indicado 
en la placa. Antes del encendido, tal y como dictan las Normas, 
se realiza la prebarrido de la cámara de combustión. La fase de 
prebarrido de la cámara de combustión tiene lugar con la clapeta 
del aire en la posición de llama grande. Al final de la fase de pre-
barrido la clapeta del aire de combustión se vuelve a poner en su 
posición de llama de encendido. Si el presostato de control de la 

presión del aire de ventilación detecta una presión suficiente, se 
activa el transformador de encendido y luego se abren las válvulas 
del gas (principal y seguridad del piloto) y el piloto se enciende.  
La cantidad de gas (m3/h) suministrada con la llama de encen-
dido, puede regularse actuando sobre el regulador de caudal 
de las dos válvulas del piloto.
Aparece así la llama, detectada por el dispositivo de control de la mi-
sma (fotocélula UV) que permite que prosiga y se complete la fase de 
encendido desactivando el transformador de encendido.   
El circuito piloto se desactiva después de la apertura de las válvulas 
principales. El quemador se enciende así en el punto de encendido 
(ZP, P0). El correspondiente dispositivo de control de la célula IR 
detecta la presencia de la llama. El relé programador supera la po-
sición de bloqueo y  lleva los servomotores de regulación del sumi-
nistro (aire/gas) y el inversor al punto mínimo (200 digit).   
Si la sonda de modulación lo permite (regulación a un valor de 
temperatura o presión inferior a la existente en la caldera), los 
servomotores de regulación del suministro (aire/gas) empiezan a 
girar determinando un aumento progresivo del suministro del gas, 
del aire de combustión correspondiente y del número de revolucio-
nes del motor, hasta alcanzar el suministro máximo al que ha sido 
regulado el quemador (punto 999 digit).
NOTA IMPORTANTE.   
La leva electrónica ETAMATIC controla el quemador, accionan-
do el servomotor del aire comburente, del gas y, si se utiliza, 
también el inversor del motor del ventilador, según una curva 
de trabajo que tiene 10 puntos programados (véase la tabla 
de regulación de la curva ETAMATIC).
El quemador permanece en la posición de máximo suministro hasta 
que la temperatura o la presión alcanza un valor suficiente para 
provocar la intervención de la sonda que hace girar los servomo-
tores de regulación del suministro (gas/aire) en sentido inverso al 
anterior, reduciendo gradualmente el suministro de gas, de aire 
comburente y el número de revoluciones del motor hasta el valor 
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mínimo. Si también con el suministro al mínimo se alcanza el valor 
límite (temperatura o presión) al que está regulado el dispositivo de 
parada completa (termostato o presostato), el quemador se para 
por la intervención del mismo. Al bajar la temperatura o la presión 
por debajo del valor de intervención del dispositivo de parada, el 
quemador se vuelve a conectar según el programa descrito con 
anterioridad.
Durante el funcionamiento normal, la sonda de modulación aplicada 
a la caldera detecta las variaciones de la demanda y se encarga 
de adecuar automáticamente el suministro de combustible y de 
aire comburente conectando los servomotores de regulación del 
suministro (aire/gas) con rotación en aumento o bien en disminu-
ción. Con esta maniobra el sistema de regulación del suministro 
(aire/gas) intenta equilibrar la cantidad de calor proporcionado a 
la caldera con el que la misma cede durante el funcionamiento. Si 
la llama no aparece en el plazo de tres segundos después de la 
apertura de las válvulas del gas, el dispositivo de control se coloca 
en “bloqueo” (parada completa del quemador y encendido del piloto 
de señalización correspondiente). Para “desbloquear” el equipo hay 
que apretar el pulsador correspondiente.
Nota: 
Si está previsto que el quemador funcione con un regulador de CO 
(monóxido de carbono). Cuando está conectado el equipo LT2, la 
posición del servomotor del aire y el número de revoluciones del 
motor se regulan según una curva de trabajo del O2 ya programada 
en el propio equipo. El regulador de CO reduce aún más el exceso 
de aire disminuyendo el número de revoluciones del motor hasta 
que la sonda del CO detecta un aumento sensible del valor de CO 
(monóxido de carbono).

CONTROL DE LA COMBUSTIÓN 
Para obtener una mezcla de aire/gas correcta el contenido de 
anhídrido carbónico (CO2 ) del metano debe ser del 8% con el 
suministro mínimo y del 10% con el suministro máximo. Se 
aconseja no superar el 10% para que en la mezcla no haya 
poco aire (variación de la presión atmosférica, partículas de 
polvo en los conductos del aire) y demasiado óxido de carbono 
(CO). Para evitar situaciones de peligro hay que controlar con una 
herramienta adecuada que el porcentaje de óxido de carbono de 
los humos no supere el valor máximo admitido del 0,1%.

ENCENDIDO Y REGULACIÓN CON GAS (META-
NO)
1)  Se recomienda purgar el aire de la tubería del gas antes de montar 

el quemador. Tomar las precauciones necesarias y mantener 
puertas y ventanas abiertas. Abrir el racor de la tubería más 
próximo al quemador y abrir ligeramente la llave del gas. Cerrar 
la llave cuando se sienta el olor a gas. Esperar hasta que el gas 
se haya dispersado y volver a conectar el quemador a la tubería 
del gas.

2)  Controlar si hay agua en la caldera y si las válvulas de 
compuerta del sistema están abiertas.

3)  Controlar si los extractores de los productos de la combustión 
están funcionando (las compuertas de la caldera y la chimenea 
deben estar abiertas).

4)  Controlar si la tensión de la línea eléctrica y las conexiones 
eléctricas (motor y línea principal) del quemador son correctas.   
Las conexiones eléctricas realizadas durante la instalación 
deben corresponder con el esquema eléctrico adjunto.

5)   Hay que asegurarse de que el cabezal de combustión tenga 
una longitud suficiente para penetrar en el hogar en la medida 
indicada por el fabricante de la caldera. Comprobar que el 
dispositivo de regulación del aire en el cabezal de combustión 
esté en la posición adecuada para el suministro del combu-
stible solicitado (el paso del aire entre el disco y el cabezal 
se debe disminuir sensiblemente en caso de suministro de 
combustible reducido y aumentar en el caso contrario cuando 
hay un suministro de combustible bastante elevado y el paso 
del aire entre el disco y el cabezal debe estar abierto). Véase 
el apartado “Regulación del aire en el cabezal de combustión”.

6) Aplicar un manómetro con escala adecuada (si la presión prevista 
lo permite, es preferible utilizar un aparato de columna de agua, 
no se deben utilizar aparatos de aguja para presiones modestas) 
a la toma de presión prevista en el presostato del gas.

7) Con el interruptor del cuadro del quemador en posición “O” y 
el interruptor general conectado, hay que comprobar, cerrando 
manualmente el telerruptor, que el motor gire en el sentido 
correcto y, si fuera necesario, intercambiar los dos cables de 
la línea que alimenta el motor para invertir el sentido de giro; 
en caso de utilización de inversor, véanse las instrucciones 
específicas del ACH 550.

8) Conectar entonces el interruptor del cuadro de mando y colocar 
el interruptor del termostato S24 en posición “O”. El equipo 
de mando recibe así tensión y el programador determina la 
conexión del quemador como se describe en el apartado “De-
scripción del funcionamiento”. Para la regulación del quemador, 
véase el apartado “GUÍA RÁPIDA PARA LA PROGRAMACIÓN” 
y las instrucciones de la leva electrónica “ETAMATIC” en el 
manual que se adjunta. 

1 Interruptor general  
ENCENDIDO-APAGADO

2 Interruptor línea termostática
3 Dispay ETAMATIC OEM

4 Clavija bloqueo caja de 
control

5 Clavija presencia tensión
6 Clavija funcionamiento venti-

lador
7 Fusible de protección
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9) Después de regular el mínimo (200 digit), hay que llevar el 
quemador hacia el máximo, actuando en los mandos del  te-
clado del dispositivo ETAMATIC y regular todos los puntos (de 
200 digit a 999 digit) según la tabla de regulación. (véanse las 
instrucciones de la leva electrónica ETAMATIC en el manual 
que se adjunta).

10) Se recomienda realizar el control de la combustión con un 
aparato adecuado en todos los puntos intermedios de la carrera 
de modulación (de 200 digit a 999 digit) y comprobar también 
el caudal de gas suministrado leyendo el contador, véase el 
apartado “LECTURA DEL CONTADOR”.

11) Comprobar ahora el correcto funcionamiento automático de la 
modulación colocando el dispositivo ETAMATIC en posición 
“AUTOMÁTICA”. Así la modulación se conecta exclusivamente 
con el mando automático de la sonda de caldera.

12) El presostato del aire sirve para bloquear el equipo si la pre-
sión del aire no es la prevista. Por lo tanto, hay que regular 
el presostato para cerrar el contacto (está previsto que esté 
cerrado cuando trabaja) cuando la presión del aire en el que-
mador alcanza el valor suficiente. Para comprobar el correcto 
funcionamiento del presostato  del aire, con quemador al mí-
nimo del suministro, hay que aumentar el valor de regulación 
hasta comprobar la intervención a la que tiene que seguir la 
parada inmediata con “bloqueo” del quemador. Desbloquear 
el quemador, mediante el pulsador correspondiente y llevar la 
regulación del presostato a un valor suficiente para detectar 
la presión de aire existente durante la fase de preventilación.

13)Los presostatos de control de la presión del gas (mínima y 
máxima) sirven para impedir el funcionamiento del quema-
dor cuando la presión del gas no está comprendida entre 
los valores previstos. Según esta función específica de los 
presostatos es evidente que el presostato de control de 
la presión mínima tiene que utilizar el contacto que está 
cerrado cuando el presostato detecta una presión superior 
a la que ha sido regulado; el presostato de máxima tiene 
que utilizar el contacto que se encuentra cerrado cuando 
el presostato detecta una presión inferior a la que ha sido 
regulado.  Los presostatos de mínima y máxima presión 
del gas se deben regular al realizar las pruebas finales del 
quemador, en función de la presión que se detecta cada vez.  
Por lo tanto la intervención (entendida como apertura del 
circuito) de cualquiera de los presotatos del gas no permite la 
conexión del equipo y por consiguiente del quemador. Cuando 
el quemador está en funcionamiento (llama encendida) la 
intervención de los presostatos del gas (apertura del circuito) 
provoca la parada inmediata del quemador. Cuando se realiza 
la prueba definitiva del quemador es imprescindible compro-
bar el correcto funcionamiento de los presostatos. Actuando 
adecuadamente en los respectivos órganos de regulación se 
comprueba la intervención del presostato (apertura del circuito) 
que tiene que provocar la parada del quemador (véanse también 
las instrucciones del dispositivo ETAMATIC que se adjuntan).

14) Comprobar la intervención del detector de llama (célula IR) con 
el quemador ya encendido, retirar la misma de su alojamiento 
en el quemador y comprobar la parada de “bloqueo”.

15)Comprobar el correcto funcionamiento de los termostatos 
o presostatos de la caldera (su intervención debe parar el 
quemador).

GUÍA RÁPIDA PARA LA PROGRAMACIÓN
Conecte el teclado “Operating unit” a la caja de control ETAMATIC 
OEM, mediante el cable que se entrega en dotación. En la pantalla 
del teclado aparecerá escrito “stato”

Función de las teclas en modo “stato”
Pulse las teclas en modo “stato” para obtener las funciones si-
guientes:
F2 = horas de trabajo del quemador
F3 = manual (para variar la carga mediante las teclas 2-3)
F4 = calidad de la llama (%)
F1 = para volver al modo “stato” o desbloquear el quemador
2-3 = para visualizar los últimos 10 códigos de bloqueo

Función de las teclas en modo “livello 1” encendido con contraseña 
“0000”
F2-F3 =  
PARM: parámetros
O2 EI: regulación de la curva de O2 (habilitado sólo con el pará-
metro 896=1)
AUTO: automático
EINS: tarado puntos curvas
SPLO: borrar la curva existente
17-16 =  
Stato: muestra el modo en el que se encuentra el quemador cargado 
(utilice las teclas 2-3 para variar la carga) val. impos: tarado (utilice 
las teclas correspondientes al canal que se desea modificar de 2 
a 9) rit. reale: visualiza el valor actual en dígitos de los canales rit. 
setpo: visualiza el valor del punto de ajuste en dígitos de los canales
Dig. Input: digital inputs (señales digitales de mando entrantes)
Utilizando las teclas de color azul abajo indicadas se pueden 
modificar los dígitos para cada canal utilizado, las teclas impares 
aumentan el valor, las teclas pares disminuyen el valor.
2-3 = CH1: canal 1 (INVERSOR DE FRECUENCIA)
4-5 = CH2: canal 2 (CABEZA) (ACEITE , para quemadores mixtos)
6-7 = CH3: canal 3 (COMBUSTIBLE)
8-9 = CH4: canal 4 (AIRE)

Regulación del quemador
1. Con el quemador apagado (interruptor del quemador I-0  “chiu-

so”, interruptor termostato “aperto”) pulse al mismo tiempo las 
teclas 5-7-8 , aparecerá PASSWORD livello 1 (0000), pulse la 
tecla 11 para aceptar, Pulse dos veces F3 para entrar en modo 
“cancell. memoria” (SPLO), pulse la tecla 11 para borrar la curva 
existente, aparecerá “cancellato”.

2. Pulse F2 para entrar en el modo Setting (EINS): tarado puntos 
curva. Cierre el interruptor del termostato, para encender 
el quemador. La caja de control ETAMATIC OEM hará una 
auto-comprobación y control de los parámetros, durante este 
momento no hay que hacer nunca ninguna operación; al final de 
la auto-comprobación la pantalla de la Operating  unit mostrará 
la posición “STATO” 
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3. La caja de control ETAMATIC OEM empezará el ciclo de encendi-
do haciendo un prebarrido, poniendo todos los servomotores en 
la posición de apertura máxima, se contará el tiempo de barrido 
(30 segundos), terminada esta fase todos los servomotores 
se pondrán en la posición de apertura mínima y en la pantalla 
aparecerá escrito “please set ignition point”.

4. Pulse la tecla 16, la pantalla mostrará la carga “2 SZP”, pulse 
otra vez la tecla 16 para pasar al modo  “taratura”, la pantalla 
mostrará “val. impost. EINS”. Ahora utilizando las teclas del 2 
al 9 se pueden regular las posiciones de los canales de 1 a 
4. Pulse la tecla 11 para memorizar, en la pantalla aparecerá 
“posso accendere”, pulse otra vez la tecla 11 para encender. 

5. En caso de bloqueo del quemador (símbolo de arriba a la izquier-
da intermitente) pulse F1 y repita la operación desde el punto 1

6. Cuando se enciende el quemador ponga la carga a 200 dígitos 
(posición mínima de funcionamiento del quemador): pulse la 
tecla 17 y luego la 3 hasta que aparezca 200

7. Pulse la tecla 16 para volver a “taratura”, regule las posiciones 
de los canales de 1 a 4, utilizando las teclas del 2 al 9, pulse 
la tecla 11 para memorizar.

8. Ponga la carga a 990 dígitos (posición máxima de funcionamiento 
del quemador): pulse la tecla 17 y luego la tecla 3 hasta que 
aparezca 990

9. Pulse la tecla 16 para volver a “taratura”, regule las posiciones 
de los canales de 1 a 4, utilizando las teclas de 2 a 9, pulse la 
tecla 11 para memorizar.

10. Regule ahora los puntos intermedios poniendo la carga re-
spectivamente en 900-800-700-600-500-400-300 dígitos y 
modificando las posiciones de los canales de 1 a 4, utilizando 
las teclas del 2 al 9, después de haber tarado cada punto pulse 
la tecla 11 para memorizar.

11. Cuando termine de hacer la regulación como se ha 
indicado arriba, pulse F2 para memorizar toda la cur-
v a ,  l a  p a n t a l l a  m o s t r a r á  “ m e m o r i a ”  y  A U T O  
Nota: cada vez que cambie un valor de la curva, pulse la tecla 
11 para memorizar.

Regulación de los parámetros
Introduzca la Contraseña pulsando al mismo tiempo las teclas: 
5-7-8, aparecerá un número (0000), aceptar pulsando la tecla 11 
(Enter). Se ha entrado en el nivel 1
Pulse dos veces la tecla, la pantalla mostrará PARAM., a la derecha 
de la pantalla estará el valor del parámetro y a la izquierda de éste 
(arriba de la tecla F3) estará el número del parámetro.
Utilizando las teclas 6 y 7 busque el parámetro que desea.
Utilizando las teclas 8 y 9 modifique el valor del parámetro. Pulse 
F1 para salir.

Lista de los parámetros principales Etamatic (Para 
obtener la lista completa véase el manual correspondiente 
Etamatic)

Nota: para ver el significado de los parámetros con el software, 
pulse al mismo tiempo Ctrl y F1
CH1 = 400 (si para la corrección se utiliza el inversor); si para la 
corrección se utiliza el servomotor del aire configure CH4
517 = 100  +60 –40 (campo de la corrección)

718 = 500 para la regulación de 3 puntos; 0= para señal 4-20 mA 
o regulador interior 
775 = piloto (0=desactivado; 1=activado)
780 = tiempo piloto
783 =  tiempo estabilización llama
787 =  maintenance mode (para regular la llama piloto)
790 = regulador de carga (0=desactivado; 1=activado; 2=con 
sonda exterior); nota: en el modo “taratura” está desactivado 
automáticamente
791 =  punto de ajuste primer encendido con instalación fría (valor 
de temperatura o presión a la salida de la caldera) 
792 = 200 potencia de avance (carga a la que el quemador fun-
ciona al primer encendido con la instalación fría)
793 = tiempo de arranque (máx.) tiempo empleado para pasar de 
la potencia de arranque (P 792) a la potencia máxima (s)
796 = punto de ajuste (contacto abierto entre 50 y 24) valor de 
temperatura o presión a la salida de la caldera
797 = punto de ajuste con sonda exterior (véase P 800 y P 801)
798 =  2° punto de ajuste (contacto cerrado entre 50 y 24) ejemplo: 
reducción nocturna
799 =  2° punto de ajuste (contacto cerrado entre 50 y 24) ejemplo: 
reducción nocturna (solo con sonda exterior)
800 = temperatura externa máxima °C
801 = temperatura externa mínima °C
802 = punto de encendido (diferencia del punto de ajuste P 796) 
si P 796=70 y 802=5 el quemador enciende a 65°C
803 = diferencia de temperatura para mando al mínimo (si P 
796=70 y 803=10 alcanzan 80°C, el quemador desciende al míni-
mo) 
804 = punto de apagado (diferencia del punto de ajuste); si P 
796=70 y 804=15 alcanzados los 85°C, el quemador se apaga. 
(804>803)
805=P (banda proporcional)
806=I (tiempo integral)
807=D (tiempo derivativo)
809= unidad de medida del regulador de carga (1=°C; 2=bar)
833= idioma  (1=inglés; 4=italiano)
896= regulador O2 (0=desactivado; 1=activado)
939=200 (define con qué carga empieza la corrección O2, 200=mín.; 
990=máx.)

GUÍA RÁPIDA PARA LA PROGRAMACIÓN DE ETAMA-
TIC CON CONTROL DEL CO

Nivel 1 

CALIBRACIÓN DE LAS SONDAS DE O2 Y CO

- Las sondas tienen que haber sido ya calentadas previamente, en 
aire libre o dentro de la chimenea pero con el quemador apagado.

- El interruptor con palanquita “service” tiene que estar en la po-
sición off (led de color naranja apagado en los dos cuadros de 
las sondas).



E
S
P
A
Ñ
O
L

12 / 20
0006081047_201109

- Controle la serie de conexión BUS:  
ETAMATIC (off interruptor en el conector) > CUSTOMER INTER-
FACE (on) > O2 (off puente 1-2) > CO (on puente 2-3).

CALIBRACIÓN DE LA SONDA CO
Mediante la pantalla del cuadro de control del Oxígeno, conéctese 
al sistema remoto (CO).
Pulse: diag  > remote > Connect LT LSB Address 10 > ENTER
Controle que la resistencia sea 15-20 ohm.
Cuando la resistencia es estable alrededor de 16 ohm calibre la 
sonda: pulse CALL>START CALIBRATION>ENTER> off set cali-
bration on ambient air > ENTER (aparece CALL OFF SET), cuando 
aparezca MEASURE la sonda estará calibrada > EXIT. 
Controle los parámetros: P531=4-20 mA; P532=0 ppm; P533=1000 
ppm (sólo si se usa un lector con lectura continua tipo Logoscreen).

CALIBRACIÓN DE LA SONDA O2

Mediante la pantalla del cuadro de control del Oxígeno, desconé-
ctese del sistema remoto (CO) 
P u l s e :  D I A G > R E M O T E  > B R E A K 
CONNECTION>ENTER>CONECT>EXIT > EXIT 
Controle que el valor de tensión en mV de la sonda  de O2 sea 
negativo y en caso contrario invierta los cables 33 y 34.
Cuando la resistencia es estable y <1000 ohm el sistema ya está 
listo para la calibración: pulse CALL>START CALIBRATION > 
ENTER > off set calibration on ambient air > ENTER (aparecerá 
call. Off set y el sistema estará en fase de calibración), cuando 
aparezca MEASURE la sonda estará calibrada >EXIT

REGULACIÓN ETAMATIC
Controle los siguientes parámetros:
P718=200; P775=0; P937=1; P938=514; P939=300; 
PARAMETER>CORRECTION CH1=400 (corrección en el canal 1 
+200  –200), configure CH1 si para corregir se utiliza el inversor, 
configure CH4 si para corregir se utilizan las clapetas del aire.
Regule la curva base. (véanse las instrucciones “Operating unit”).

INTRODUCCIÓN DE LA CURVA O2 
(con el teclado Operating unit o software). Cambie el parámetro P896=1  
(regulador O2 activado)
STATO>PSW (0000)>ENTER (11)
O2 EI>F2 Clear memory (9) aparece “cancellato”
(16) CARICO < > (3) (2) carga=200
(16) cambie el punto de ajuste con (8) y (9) >ENTER (11)
(17) >CARICO > 300 (3) cambie la carga 
(16) > valor configurado >9> configure el valor de O2 > ENTER(11)
Introduzca todos los puntos hasta la carga 990 y memorice con F3

TARADO DE  LA SONDA DE O2 CON EL QUEMA-
DOR EN FUNCIONAMIENTO
Cuando ya se ha regulado la combustión, ponga el quemador a 
aproximadamente el 2% de O2. Opere mediante el teclado del LT2
CALL > START CALL >ENTER > calibration test with reference 
measuring > ENTER
Utilizando las teclas +, cambie los valores de O2 comparándolos 
con los que ha medido el instrumento portátil > ENTER

TARADO DE LA SONDA CO CON QUEMADOR EN 
FUNCIONAMIENTO
Introduzca el parámetro P896=1 (regulador O2 activado)
Con el quemador encendido, STATO introduzca PSW > 11
F2 aparece el mensaje borrar o modificar la curva O2 > (8) > (16) 
> 11 aparece “correction”  50.0 KO 0.0
Pulse la tecla 5 aparece: 50.0 TK
Cambie los valores “correction input” con las teclas  (2) y (3), cam-
biará el número 50.0; para reducir el O2 ponga números mayores 
de 50; reduzca el O2 hasta que se forme CO y compare los valores 
con el instrumento portátil.
Una vez terminada la regulación vuelva a poner el valor a 50.0 y 
pulse la tecla (4) pasará del modo TK  a KO > (11) > F3. o disminuye
0 = valor de CO leído
Pruebe en varios puntos de la carga.

PARÁMETROS LT 2 (O2)
3600=200

PARÁMETROS LT (CO)
531= 4 -20 mA 534 = 
532 = 0 (0 ppm) 1406 = 0,25
533 = 1000 (1000 ppm) 3600=0,25

PARÁMETROS INVERSOR ACS 550
1104=30 referencia externa 1 mín. 2007=30 frecuencia mínima
1105=50 referencia externa 1 máx. 2008=50 frecuencia máxima
1301=20 (para 4-20mA)diminuisce o aumenta
0 = valore CO letto
Provare a più punti del carico.
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TABELLA PARAMETRI PID

Tipo de regulación P=805   P (%)   P=806  I (sec) P=807  D(sec)
Muy lenta 30 400 10

Lenta 15 320 40
Normal 7 90 50
Rápida 4 35 17

Muy rápida 40 55 15

TABLA REGULACIÓN CURVA ETAMATIC

QUEMADOR:  ……………….. s/n…………………… CALDERA: ………………...…..………………………………………................
PUNTO VALOR 

CARGA 
ETAMATIC 

(dígitos)

CH 1 
INVERSOR 
PUNTO DE 

REGULACIÓN 
(dígitos)

CH 3 GAS 
PUNTO DE 

REGULACIÓN
 (dígitos)

CH 4 AIRE
PUNTO DE 

REGULACIÓN 
(dígitos)

FREC. 
MOTOR 

(Hz)

I     
(mA)

(*)  
CAUDAL 

GAS  
(m3/h)

PRESS. 
AIRE      

(mbar)

CO (ppm) O2 % CO2 % PRESS. 
GAS 

CABEZA 
(mbar)

ÁNGULO  
MARIPOSA 

GAS

SIN 
CORRECC. 

CO

CON 
CORRECC. 

CO

SIN 
CORRECC. 

CO

CON 
CORRECC. 

CO

SIN 
CORRECC. 

CO

CON 
CORRECC. 

CO

P0 (acc.ne) ZP (2)
P1 (min) 200

P2 300
P3 400
P4 500
P5 600
P6 700
P7 800
P8 900

P9 (max) 990

USUARIO ……………………...…...……………………………………………………………………………………………………………………………………………..

NOTES …………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..
........................................................................................................................................................................................................................................

N° PAR DIGIT

PARÁMETROS ETAMATIC

(*) = Intente mantener la misma diferencia de caudal entre ambos puntos (P9 - P1):8
Regulación dígitos potenciómetro:
Servomotor gas: mín. …….. ; máx.:…….
Servomotor aire: mín. …….. ; máx.:…….

N° PAR DIGITN° PAR DIGIT N° PAR DIGIT
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DESCRIPCIÓN DEL FUNCIONAMIENTO DEL PRE-
SOSTATO DIFERENCIAL DEL AIRE 
El presostato del aire tiene como finalidad poner en condición de 
seguridad (bloqueo) la caja de control si la presión del aire no es la 
prevista. Así pues el presostato tiene que regularse para intervenir 
cerrando el contacto NO (normalmente abierto) cuando la presión 
del aire en el quemador alcanza el valor suficiente. El  circuito de 
conexión del presostato comprende el autocontrol por lo tanto es 
necesario que el contacto NC (normalmente cerrado) previsto para 
ser cerrado en reposo (ventilador parado y consiguientemente au-
sencia de presión del aire en el quemador) efectúe efectivamente 
esta condición, en caso contrario la caja de control no se activa 
(el quemador permanece parado). Precisamos que si no se cierra 
el contacto NO (normalmente abierto), previsto para ser cerrado 
en fase de funcionamiento (presión del aire insuficiente) la caja de 
control hace su ciclo pero no se activa el transformador de encen-
dido y no se abren las válvulas piloto del gas; por consiguiente el 
quemador se para bloqueándose. 
Regulación antes de encender el quemador: 
Regular el presostato al mínimo. 
Regulación después de haber tarado el quemador: 
Conectar un manómetro a la toma de presión positiva (+) y un 
manómetro a la toma de presión negativa (-) del presostato, verificar 
en qué punto de la modulación está la diferencia (Dp) más pequeña, 
y regular el presostato a mitad de dicha diferencia.
Ejemplo: valor positivo + 1,5 mbar, valor negativo - 0,5 mbar, 
diferencia + 2 mbar, regulación 2:2 = 1 mbar.

DESCRIPCIÓN DEL FUNCIONAMIENTO DEL PRE-
SOSTATO GAS 
Los presostatos de control de la presión del gas (mínima y máxima) 
sirven para impedir el funcionamiento del quemador cuando la pre-
sión del gas no está comprendida entre los valores previstos. Aten-
diendo a la función específica de los presostatos resulta evidente 
que el presostato de control de la presión mínima utiliza el contacto 
NO (normalmente abierto) que está cerrado cuando el presostato 

detecta una presión superior a la que ha sido regulado; el presostato 
de máxima utiliza el contacto NC (normalmente cerrado) que está 
cerrado cuando el presostato detecta una presión inferior a la que 
ha sido regulado. Por lo tanto, la regulación de los presostatos de 
presión mínima y máxima del gas hay que hacerla en el momento 
del ensayo del quemador según la presión que se encuentra cada 
vez. Los presostatos están conectados de manera que  la  inter-
vención (entendida como apertura del circuito) de uno cualquiera 
de los presostatos cuando el quemador está en funcionamiento 
(llama encendida) hace que se pare inmediatamente el quemador.
Regulación antes de encender el quemador: Regular el presostato 
de mínima al mínimo de la escala, regular el presostato de máxima 
al máximo de la escala. 
Regulación después del tarado del quemador: Con el quemador al 
máximo del suministro regular el presostato de mínima aumentando 
el valor de tarado hasta que el quemador se apaga, leer el valor en 
la virola de regulación y regular la misma con 5 mbar menos. Con el 
quemador apagado regular el presostato de máxima disminuyendo 
el valor de tarado hasta que el contacto NC (normalmente cerrado) 
se abra. Leer el valor en la virola de regulación y regular la misma 
aumentando 5 mbar.
Nota: si en la rampa de gas se ha montado sólo un presostato 
éste será de mínima.

REGULACIÓN DEL AIRE DEL CABEZAL DE COM-
BUSTIÓN (Ver BT 8769/1)
El cavezal de combustión está dotado de un dispositivo de regula-
ción que permite cerrar (desplazar hacia adelante) o abrir (desplazar 
hacia atrás) el paso del aire entre el disco y el cabezal. Cerrando el 
paso del aire se logra obtener una elevada presión, en fase previa 
al disco, incluso para caudales reducidos. La elevada velocidad 
y turbulencia del aire permite obtener una mejor penetración del 
mismo en el combustible y, de consecuencia, una óptima mezcla y 
estabilidad de llama. Para evitar pulsaciones de la llama, podria ser 
indispensable obtener una elevada presión de aire en fase previa 
al disco. Tal cosa es indispensable cuando el quemador trabaja 
en fogón presurizado y/o de alta carga termica. De lo expuesto 
se desprende que el dispositivo que cierra el aire en el cabezal 
de combustión debe ser colocado en una posición tal que permita 
obtener siempre detrás del disco un valor decididamente elevado 
de presión de aire. Se aconseja efectuar la regulación de manera 
que sea posible obtener en el cabezal un cierre del aire tal que 
requiera una sensible apertura del paso del aire que regula el flujo 
hacia la aspiración del ventilador del quemador. Obviamente, esta 
sitiuación se debe verificar cuando trabaja con el máximo del sumi-
nistro deseado. En práctica, se debe comenzar la regulación con el 
dispositivo que cierra el aire en el cabezal de combustión dispuesto 
en una posición intermedia, encendiendo el quemador a fin de 
efectuar una regulación orientadora en la manera  precedentemente 
expuesta. Una vez que ha sido alcanzado el suministro máximo 
deseado, se debe proceder a corregir la posición del dispositivo 
que cierra el aire en el cabezal de combustión, desplazándolo hacia 
adelante o hacia atrás en modo de obtener un adecuado flujo de aire 
con el paso de regulación del aire en aspiración sensibilmente 
abierto. Limitando el paso del aire en el cabezal de combustion, 
es necesario evitar un cierre completo.  
Efectuar un centrado perfecto en relación al disco. Ténga-
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se presente que en ausencia de un centrado 
perfecto respecto del disco, podria producirse 
una combustión insuficiente con un axcesivo 
recalentamiento del cabezal, cosa que provoca 
su rapido deterioro.  
La verificación se efectua observando a traves del 
punto de control ubicado en la parte superior del 
quemador.   Sucesivamente, apretar a fondo los 
tornillos que bloquean la posición del dispositivo de 
regulación del aire en el cabezal de combustión.

ESQUEMA DE PRINCIPIO AIRE / GAS

1 Servomotor de regulación aire
2 Presostato de aire
3  Presostato gas de máxima
4 Válvula de mariposa modulación suministro gas
5 Válvula llama principal
6  Dispositivo para el control de la estanqueidad de las válvulas 

(integrado en la caja de control) con presostato correspondiente 
(no suministrado)

7  Válvula gas de seguridad

N°
 0

00
29

10
90

0
A CARGO DEL INSTALADOR

LÍMITE DE SUMINISTRO BALTUR

8 Presostato gas de mínima
9 Regulador de la presión del gas
10 Filtro gas
11  Junta antivibrante (no suministrado)
12 Llave de bola (no suministrado)
13 Servomotor de regulación gas
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MANTENIMIENTO
El quemador no necesita un mantenimiento especial, de todas 
formas es conveniente controlar periódicamente que el filtro del gas 
esté limpio y que el electrodo de encendido funcione correctamente. 
También puede ser necesario limpiar la cabeza de combustión. Para 
esto es necesario desmontar todas las partes de la boca.
Hay que tener cuidado durante la operación de remontaje para 
evitar que los electrodos hagan masa o  cortocircuito pues esto 
hace que se bloquee el quemador. También hay que controlar que 
la chispa del electrodo de encendido se forme sólo entre éste y el 
disco de chapa perforada.

INSTRUCCIONES PARA CAMBIAR EL SERVOMO-
TOR LAMTEC Y SU REGULACIÓN
Funcionamiento
El servomotor (aire y gas) está controlado por el dispositivo 
ETAMATIC según una curva de trabajo ya programada. La carrera 
de mínimo a máximo está delimitada por dos levas regulables (2 y 
3). Un potenciómetro (8) está conectado al dispositivo ETAMATIC 
y comunica al mismo la posición del servomotor según un valor 
expresado en dígitos.
Cambio del servomotor
Para cambiar el servomotor, hay que actuar como se indica a 
continuación:
a) Desconectar los cables de la caja de bornes del servomotor y 

retirar el mismo de la abrazadera de fijación.
b)  Fijar el nuevo servomotor a la abrazadera de fijación y 

volver a conectar los cables según el esquema eléctrico del 
quemador.

c)  Actuando en los tornillos de las levas (2 y 3), regular la carrera 
del servomotor hasta que se alcancen las posiciones mínima 
y máxima (véanse índices 1 y 12). Para esta operación hay 
que dar tensión al quemador, mantener el termostato abierto, 
desplazar el conmutador (6) en posición “manual” y actuar en 
los microinterruptores 4 y 5.

Calibrado del potenciómetro
En caso de cambio del servomotor o sólo del potenciómetro (8), 
es necesario realizar el calibrado del mismo a los mismos valores 
de dígitos (min y máx) del potenciómetro sustituido; dichos valores 
están indicados en la placa adhesiva (9) del servomotor original. 
Para el calibrado del potenciómetro (8), hay que actuar como se 
indica a continuación:
a) Conectar el teclado operating unit mediante el cable en 

dotación, introducir la CONTRASEÑA > SETTING para ver los 
valores DIGIT de los potenciómetros.

b) Conectar al dispositivo ETAMATIC, el PC con el software de 
programación

c) Dar tensión al quemador y mantener el termostato abierto.
d) Colocar el servomotor en posición de mínimo actuando en el 

microinterruptor 5.
e) Soltar los tornillos (7) 
f) Desplazar la tuerca anular (11) buscando el valor de “digit” 

correspondiente al mínimo (véase el valor en placa 9).  
El valor se visualiza en el PC u “OPERATING UNIT” en el canal 

14 Muelle de compensación de holguras
15 Tuerca anular de arrastre

en el que se esté trabajando.
g) Una vez encontrado el valor buscado, desplazar la tuerca anular 

de arrastre (15) para tensar el muelle de compensación de 
holguras (14), introducir el potenciómetro (8) en su alojamiento 
y fijarlo con los tornillos (7), teniendo cuidado de que no varíe el 
valor deseado. Para pequeñas correcciones, soltar ligeramente 
los tornillos (7) y girar el potenciómetro (8) hasta encontrar el 
valor deseado.

h) Utilizando el microinterruptor (4) colocar el servomotor a la 
posición máxima comprobando que el valor en “dígitos” aumente 
progresivamente hasta llegar al valor máximo indicado en la 
placa (9); si no se alcanza dicho valor, significa que la carrera 
del servomotor no es suficiente. Para aumentar la carrera del 
servomotor, véase el apartado “Cambio del servomotor” punto 
(c).
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1.  Índice de posición de la válvula del gas

2.  Leva de regulación de fin de carrera máx.

3.  Leva de regulación de fin de carrera mín.

4.  Microinterruptor para mando manual a la posición máx.

5.  Microinterruptor para mando manual a la posición mín.

6.  Conmutador manual/automático (en posición “manual” hace 
que los microinterruptores 4 y 5 sean operativos 5)

7.  Tornillo de bloqueo del potenciómetro 8

8.  Potenciómetro de feed-back

9.  Etiqueta con las regulaciones del potenciómetro (valores en 
dígitos)

10. Servomotor del gas

11. Tuerca anular del potenciómetro

12. Índice posición compuerta del aire

13. Servomotor del aire
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Leyenda:
1  Pistón
2  Bomba oscilante
3  Depósito de aceite
4  Cámara de presión
5  Eje
6  Muelle de cierre
7 Válvula de trabajo
8  interruptor de fin de carrera (opcional)

SKP 15... completa con válvula

INSTRUCCIONES PARA LA REGULACIÓN DE LA VÁLVULA DEL GAS SIEMENS SKP 15.000 E2

FUNCIONAMIENTO
Válvulas de una etapa
En caso de señal de apertura de la válvula, la bomba se conecta y 
la válvula magnética se cierra. La bomba traslada el aceite situado 
por debajo del pistón hasta la parte superior del mismo, el pistón 
se mueve hacia abajo y comprime el muelle de recuperación para 
el cierre a través del vástago y el platillo, la válvula permanece 
en posición de apertura, la bomba y la válvula magnética quedan 
bajo tensión.
En caso de señal de cierre (o falta de tensión) la bomba se para, 
la válvula magnética se abre permitiendo la descompresión de la 
cámara superior del pistón. La fuerza del muelle de recuperación 
y la propia presión del gas empujan el platillo para que se cierre. 
El cierre completo se realiza en 0,6 segundos. Este tipo de válvula 
no dispone de regulación del suministro del gas (funcionamiento 
cerrado/abierto).
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SKP 25...  complete with valve

Damping AGA 25 (optional)

SKP 15../ 25.. con conector  AGA62.000A000

INSTRUCCIONES PARA LA REGULACIÓN DE LA VÁLVULA DE GAS SIEMENS SKP 25.003 E2  con regulador 
de presión

 modelo Pgas  saliente color 
 (mbar)   muelle
   -- 0... 22 metal
AGA22 15...120 amarillo
AGA 23 100...250   rojo

TIPO DE CONSTRUCCIÓN
Servomotor
El sistema de mando oleohidráulico está formado por un cilindro lle-
no de aceite y por una bomba con pistón oscilante. Además para el 
cierre lleva una electroválvula entre la cámara de aspiración y la de 
empuje de la bomba. El pistón se desplaza sobre una junta de estan-
queidad que va metida en un cilindro que al mismo tiempo separa 
hidráulicamente la cámara de aspiración de la de impulsión. El pistón 
transmite directamente a la válvula el movimiento de la carrera. Un 
indicador rojo, visible a través de una ranura transparente sobre el 
cuerpo indica la carrera de la válvula.
Regulador de presión
El regulador de presión está formado por una membrana (hay una 
membrana de seguridad complementaria), por un muelle de tarado con 
el valor prescrito y por un sistema oscilante para accionar una válvula 
de bola situada en el by-pass entre la cámara de aspiración y la de 
impulsión del sistema hidráulico (véase también la descripción “Fun-
cionamiento”). Campo de regulación: 0...22 mbar  o (previa sustitución 
del muelle) hasta 250 mbar. La regulación del valor prescrito puede 
precintarse. Conexión toma presión gas de Rp 1/4.  
La presión máxima de entrada depende del diámetro de la válvula.
Para diámetros de 3/4” y 1” la presión máx. de entrada es de 1200 
mbar.
Para diámetros de 1”1/2 y 2” la presión máx. de entrada es de 600 
mbar.
Para diámetros DN 65 y DN 80 la presión máx. de entrada es de 700 
mbar.
Y en caso de control de estanqueidad puede resistir una depresión 
de hasta 200 mbar. Las carcasas del servomotor y del regulador de 
presión son de aluminio fundido a presión.
Descripción del funcionamiento de la válvula con regulador de pre-
sión
Usando la válvula con regulador de presión, la presión de salida de la 
válvula actúa como valor de comparación en una membrana que está 
gobernada por un muelle. La fuerza de este muelle se puede regular 
y constituye el “valor prescrito” (valor de presión regulado). La mem-
brana actúa por medio de un sistema oscilante sobre una válvula de 
bola de by-pass entre la cámara superior e inferior del servomando. 
Si el valor de comparación es inferior al valor prescrito, el by-pass 
entonces está cerrado para que el servomando pueda abrir la válvula 
de gas. Por el contrario, si el valor de comparación es superior al va-
lor prescrito, el by-pass está más o menos abierto de manera que el 
aceite pueda volver a ser mandado a la cámara inferior; la válvula de 
gas se cierra progresivamente hasta que el valor prescrito y el valor 
de comparación de la presión del gas coincidan. En esta posición 
de equilibrio el by-pass está abierto de manera que su caudal corre-
sponda con el caudal de la bomba. De esta manera el regulador se 
comporta como un regulador con acción proporcional con una banda 
muy reducida. Pero la regulación permanece estable porque la velo-
cidad de las variaciones de carrera es reducida. Quitando el tapón 
con tornillo se accede al tornillo “A” de regulación de la presión. 
Para aumentar la presión atornillar; para disminuirla, destornillar.
descripción:
1 Pistón 6  Muelle de cierre
2  Bomba oscilante 7  Válvula de trabajo
3  Depósito del aceite 8  Interruptor de fin de carrera  
   (opcional)
4  Cámara de presión 9  Muelle de regulación
5  Eje 10 Válvula de bola

N°
 0

00
29

10
94

0
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- Предупреждения пользователю по безопасной эксплуатации горелки  .....................................................................“ 2
- Технические характеристики ...........................................................................................................................................“ 4
- Крепление горелки к котлу  .............................................................................................................................................“ 6
- Система подачи газа при среднем давлении - Электрические соединения ...............................................................“ 7
- Описание функционирования с модуляцией пламени .................................................................................................“ 8
-  Контроль процесса горения - розжиг и регулировки на метане  ..................................................................................“ 9
- Быстрый справочник для программирования блока управления ETAMATIC .............................................................“ 11
- Описание функционирования воздушного прессостата - Описание функционирования газового прессостата -  
 Регулировка воздуха на головке горения  .....................................................................................................................“ 15
- Принципиальная схема воздух/газ - Техобслуживание ................................................................................................“ 16
- Инструкции по замене сервопривода LAMTEC и его регулировка ..............................................................................“ 17
- Инструкции по регулировке газовых клапанов ..............................................................................................................“ 19
- Электрическая схема .......................................................................................................................................................“ 81

- Перед началом эксплуатации горелки внимательно ознакомьтесь с  содержанием данной брошюры  
“ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЮ ПО БЕЗОПАСНОЙ ЭКСПЛУАТАЦИИ ГОРЕЛКИ”, которая входит в комплект инструкции, 
и, которая является неотъемлемой и основной частью изделия.

-  Перед пуском горелки или выполнением техобслуживания необходимо внимательно прочитать инструкции.
-  Работы на горелке и в системе должны выполняться квалифицированными работниками.
-  Перед осуществлением любых работ электрическое питание необходимо выключить.
-  Работы, выполненные неправильным образом, могут привести к опасным авариям.
-  Срок службы горелок, изготовленных нашей Фирмой, составляет не менее 10 лет, при соблюдении нормальных рабочих 

условий, и при проведении регулярного после-продажного обслуживания.

BALTUR S.p.A.
Via Ferrarese 10 - 44042 CENTO (Ferrara) ITALIA
Tel. 051.684.37.11 Fax 051.685.75.27/28  
(International Tel. ++39.051.684.37.11 - Fax ++39.051.683.06.86)
http://www.baltur.it - http://www.baltur.com - E-MAIL info@baltur.it

Декларация о соответствии
Заявляем, что наша продукция
BPM...; BGN…; BT…;  BTG…;  BTL…; TBML...; Comist…; GI…; 
GI…Mist; Minicomist…; PYR…; RiNOx…; Spark...; Sparkgas...; 
TBG...;TBL...; TBML ...; TS…; IBR...; IB...
(Вариант исполнения: … LX, с низкими выбросами оксидов азота)

Описание:
дутьевые жидкотопливные, газовые и комбинированные горелки бытового 
или промышленного использования отвечают минимальным требованиям, 
предъявленным европейскими директивами:

2009/142/CE  ..............................................(D.A.G.) 
2004/108/CE ...............................................(C.E.M.)
2006/95/CE .................................................(D.B.T.)
2006/42/CE  ................................................(D.M.)

и соответствуют требованиям европейских стандартов:
UNI EN 676:2008 (для газовых и комбинированных горелок, в отношении газа)
UNI EN 267:2002 (для дизельных и комбинированных горелок, в отношении 
дизельного топлива)

В связи с этим эти изделия маркированы знаком:

 
  0085

Доктор Риккардо Фава
Директор-распорядитель / Генеральный директор18/11/2010
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ВВЕДЕНИЕ 
Эти предупреждения будут способствовать безопасному использованию 
компонентов в отопительных системах гражданского назначения и в 
системах производства горячей воды для хозяйственных нужд путём 
указания наиболее подходящих компонентов, с целью предотвращения 
таких ситуаций, когда по причине неправильного монтажа, ошибочного, 
несвойственного или необъяснимого использования изначальные 
безопасные характеристики данных компонентов нарушаются. Целью 
распространения предупреждений данного справочника является 
и обращение внимания пользователей на проблемы безопасности 
благодаря использованию хотя и технической терминологии, но 
доступной каждому. С конструктора снимается всякая договорная и 
внедоговорная ответственость за ущерб, нанесённый оборудованию 
по причине неправильной установки, использования и, в любом случае, 
несоблюдения инструкций, данных самим конструктором.

ОБЩИЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
• Инструкция по эксплуатации является неотъемлемой частью изделия 

и должна всегда передаваться в руки пользователя. Внимательно 
прочитайте  предупреждения в инструкции, так как в них содержатся 
важные указания по установке, эксплуатации и техобслуживанию в 
условиях полной безопасности. Бережно храните инструкцию для 
дальнейших консультаций. 

• Установку должен выполнять профессионально подготовленный 
специалист с соблюдением действующих норм и в соответствии 
с инструкциями, данными конструктором. Под профессионально 
подготовленным специалистом нужно понимать работника, который 
технически компетентен в области компонентов отопительных 
систем гражданского назначения и систем с подготовкой горячей 
воды для хозяйственных нужд и, в частности, сервисные центры, 
авторизированные конструктором. Неправильно выполненная 
установка может нанести ущерб людям, животным или предметам, 
за что конструктор ответственности не несёт. 

• Сняв упаковку, проверьте целостность содержимого. В случае 
появления сомнений рекомендуется обратиться к поставщику, а 
само изделие не трогать. Элементы упаковки: деревянная клеть, 
гвозди, скобы, пластиковые пакеты, пенополистирол и т.д. нельзя 
оставлять в доступном для детей месте, так как они представляют 
собой источник опасности. Кроме того, для предотвращения 
загрязнения окружающей среды их необходимо собрать и отвезти 
в специальные пункты, предназначеннные для этой цели.

• Перед выполнением любой операции по чистке или техобслуживанию 
необходимо отключить изделие от сети питания при помощи 
выключателя системы и/или используя специальные отсечные 
устройства. 

• В случае неисправности и/или неисправного функционирования 
аппарата отключите его. Не пытайтесь самостоятельно 
починить его. Следует обратиться за помощью исключительно к 
квалифицированному специалисту. Возможный ремонт изделия 
должен быть выполнен только в сервисном центре, который получил 
разрешение от завода "BALTUR", и с использованием исключительно 
оригинальных запасных частей. Несоблюдение данного условия 
может нарушить безопасность аппарата. Для обеспечения 
эффективности аппарата и его исправного функционирования 
необходимо, чтобы квалифицированные работники осуществляли 
регулярное техобслуживание с соблюдением указаний, данных 
конструктором. 

• При продаже изделия или его передаче в другие руки, а также в 
случае, когда Вы переезжаете и оставляете изделие, убедитесь в 
том, что инструкция всегда находится с аппаратом. Это необходимо 
для того, чтобы новый хозяин и/или монтажник смогли обратиться 
к ней в случае потребности.

•  Для всех аппаратов с дополнительными опциями или комплектами, 
включая электрические, необходимо использовать только 
оригинальные аксессуары. 

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЮ ПО БЕЗОПАСНОЙ ЭКСПЛУАТАЦИИ ГОРЕЛКИ

ГОРЕЛКИ 
• Данный аппарат должен использоваться исключительно по 

предусмотренному назначению :  вместе  с  котлом, 
теплогенератором, печью или с другой подобной топкой, которые 
размещаются в защищённом от атмосферных факторов помещении. 
Любой другой вид использования считается несвойственным и, 
следовательно, опасным. 

• Горелка должна устанавливаться в подходящем помещении, 
имеющем минимальное количество вентиляционных отверстий, 
как предписано действующими нормативами, и в любом случае, 
достаточными для получения качественного горения. 

• Не загромождайте и не уменьшайте вентиляционные отверстия 
помещения, в котором стоит горелка или котёл, с целью 
предупреждения опасных ситуаций, таких как формирование 
токсичных и взрывоопасных смесей. 

• Перед выполнением подключений горелки проверьте, что данные 
на табличке соответствуют данным питающей сети (электрическая, 
газовая, для дизельного или другого вида топлива). 

• Не дотрагивайтесь до горячих деталей горелки, обычно находящихся 
вблизи пламени и системы подогрева топлива, которые нагреваются 
во время функционирования и остаются под температурой даже 
после недлительного останова горелки. 

• В случае если принято решение об окончательном неиспользовании 
горелки необходимо, чтобы квалифицированный работник выполнил 
следующие операции:

 a) Отключил электрическое питание путём отсоединения 
питательного кабеля главного выключателя. 

 b) П р е к р а т и л  п о д а ч у  т о п л и в а  п р и  п о м о щ и  р у ч н о г о 
отсечного крана и вынял маховички управления с гнёзд.
c) Обезопасил те детали, которые являются потенциальными 
источниками опасности.

Особые предупреждения 
• Убедитесь в том, что человек, выполнивший установку горелки, прочно 

зафиксировал её к теплогенератору так, чтобы образовывалось 
пламя внутри камеры сгорания самого генератора. 

• Перед розжигом горелки и хотя бы раз в год необходимо, чтобы 
квалифицированный работник выполнил следующие операции: 

 a)  Настроил расход топлива горелки, учитывая требуемую мощность 
теплогенератора.

 b)  Отрегулировал подачу воздуха для горения и получил такое 
значение КПД, которое хотя бы равнялось минимально 
установленному действующими нормативами. 

 c)  Осуществил контроль горения с тем, чтобы предотвратить 
образование вредных и загрязняющих окружающую среду 
несгоревших продуктов в размерах, превышающих допустимые 
пределы, установленные действующими нормативами. 

 d)  Проверил функциональность регулировочных и защитных 
устройств. 

 e)  Проверил правильное функционирование трубопровода, 
выводящего продукты горения. 

 f)   По завершению операций по регулировке проверил, что все 
механические стопорные системы регулировочных устройств 
хорошо затянуты. 

 g) Убедился в том, что в помещении, где стоит котёл, имеются 
необходимые инструкции по эксплуатации и техобслуживанию 
горелки.

• В случае частых блокировок горелки не следует зацикливаться на 
восстановлении функционирования вручную, лучше обратиться за 
помощью к специалистам для разъяснения аномальной ситуации.

• Работать с горелкой и заниматься техобслуживание должен 
исключительно квалифицированный персонал, который будет 
действовать в соответствии с предписаниями действующих 
нормативов.
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ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ ПИТАНИЕ
• Электрической безопасности аппарата можно достичь только 

при его правильном соединении с надёжным заземляющим 
устройством,  которое выполняется с соблюдением действующих 
норм по технике безопасности.Необходимо в обязательном 
порядке проверить это основное требование по обеспечению 
безопасности. При возникающих сомнениях необходимо запросить 
у квалифицированного работника, чтобы он произвёл тщательный 
осмотр электрической установки, так как конструктор не отвечает за 
возможный ущерб, нанесённый по причине отсутствия заземления 
установки. 

• Пусть квалифицированный специалист проверит соответствие 
электрической установки максимально поглащаемой мощности 
аппарата, которая указывается на его табличке, в частности, 
необходимо убедиться в том, что сечение кабелей системы подходит 
поглощаемой мощности аппарата. 

• Для главного питания аппарата от электрической сети не 
разрешается использовать переходники, многоконтактные 
соединители и/или удлинители. 

• Для соединения с сетью необходимо предусмотреть многополюсный 
выключатель, как предписано действующими нормативами по 
безопасности. 

• Электрическое питание горелки должно предусматривать 
соединение нейтрали с землёй. При проверки тока ионизации в 
тех условиях, когда нейтраль не соединена с землёй, необходимо 
подсоединить между клеммой 2 (нейтраль) и землёй контур RC. 

• Пользование любым компонентом, потребляющим электроэнергию, 
приводит к соблюдению некоторых важных правил, а именно: 

 -  Не дотрагиваться до аппарата мокрыми или влажными частями 
тела и/или если ноги влажные. 

 -  Не тянуть электрические кабели. 
 -  Не выставлять аппарат под воздействие атмосферных факторов, 

таких как дождь, солнце и т. д., за исключением тех случаев, когда 
это предусмотрено. 

 - Не разрешать использовать аппарат детям или людям без 
опыта. 

• Пользователь не должен сам заменять питательный кабель аппарата. 
При повреждении кабеля, выключите аппарат и для его замены 
обратитесь за помощью исключительно к квалифицированным 
работникам. 

• Если принято решение о неиспользовании аппарата в течении 
определённого отрезка времени уместно отключить электрический 
выключатель, питающий все компоненты установки (насосы, горелка 
и т. д.).

ПОДАЧА ГАЗА, ДИЗЕЛЬНОГО ИЛИ ДРУГОГО ВИДА ТОПЛИВА 
ОБЩИЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
• Установку горелки должен выполнять квалифицированный 

специалист в соответствии с действующими стандартами  и 
предписаниями, так как неправильно выполненная работа может 
нанести ущерб людям, животным или предметам, за что конструктор 
ответственности не несёт. 

• Перед началом монтажа следует тщательно очистить внутреннюю 
часть топливоподводящих трубопроводов для того, чтобы удалить 
возможные остатки производства, которые могут нарушить 
исправное функционирование горелки. 

• Перед первым розжигом аппарата попросите квалифицированного 
специалиста, чтобы он выполнил следующие контрольные операции:

 a Проконтролировал герметичность внутренней и наружной части 
топливоподводящих трубопроводов; 

 b) Отрегулировал расход топлива с учётом требуемой мощности 
горелки;  

 c) Проверил, что используемое топливо подходит для данной 
горелки; 

 d)  Проверил, что давление подачи топлива входит в пределы 
значений, приведённых на табличке горелки; 

 e)  Проверил, что размеры топливоподающей системы подходят 
к требуемой производительности горелки и присутствуют все 
защитные и контрольные устройства, использование которых 
предусмотрено действующими нормативами. 

• В случае если принято решение о неиспользовании горелки на 
определённый отрезок времени необходимо перекрыть кран или 
топливоподводящие  краны.

Особые предупреждения по использованию газа 
• Необходимо,  чтобы квалифицированный специалист 

проконтролировал, что
 a) подводящая линия и рампа соответствуют действующим 

нормам.
 b)  все газовые соединения герметичны;
• Не используйте газовые трубы для заземления электрических 

аппаратов! 
• Не оставляйте включённым аппарат, когда Вы им не пользуетесь - 

всегда закрывайте газовый кран.
• В случае длительного отсутствия пользователя аппарата 

необходимо закрыть главный кран, подающий газ к горелке.
• Почувствовав запах газа:
 a)  не включайте электрические выключатели, телефон или любые 

другие искрообразующие предметы;
 b)  сразу же откройте двери и окна для проветривания 

помещения;
 c)  закройте газовые краны;
 d)  обратитесь за помощью к квалифицированному специалисту. 
• Не загромождайте вентиляционные открытия в помещении газового 

аппарата для предотвращения опасных ситуаций, таких как 
образование токсичных и взрывоопасных смесей.

ДЫМОХОДЫ ДЛЯ КОТЛОВ С ВЫСОКИМ КПД И ИМ ПОДОБНЫЕ 
Уместно уточнить, что котлы с высоким КПД и им подобные, 
выбрасывают в камины продукты сгорания, которые имеют 
относительно небольшую температуру. Для приведённой выше 
ситуации обычно подбираемые традиционные дымоходы (сечение и 
теплоизоляция) могут не гарантировать исправное  функционирование, 
потому что значительное охлаждение продуктов сгорания при 
прохождении дымохода, вероятнее всего, может вызвать опускание 
температуры даже ниже точки конденсатообразования. В дымоходе, 
который работает в режиме конденсатообразования, на участке 
выпускного отверстия присутствует сажа если сжигается дизельное 
топливо или мазут, а, когда сжигается газ (метан, СНГ и т. д.), вдоль 
дымохода выступает конденсатная вода. Из вышеизложенного 
следует вывод, что дымоходы, соединяемые с котлами высокого 
КПД и им подобные, должны быть правильно подобранными 
(сечение и теплоизоляция) с учётом специфического назначения для 
предотвращения отрицательной ситуации, описанной выше.

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЮ ПО БЕЗОПАСНОЙ ЭКСПЛУАТАЦИИ ГОРЕЛКИ
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Mod. GI 350 ME GI 510 ME

РАСХОД (Природный газ) 
МИН mn3/h 120 131

МАКС mn3/h 478 654

ТЕПЛОВАЯ МОЩНОСТЬ
min  kW 1188 1300

max  kW 4752 6500
Мин. давление метана mbar 200 75

НАПРЯЖЕНИЕ 3N ~ 50Hz - 400V
ДВИГАТЕЛЬ kW 15 18,5
ДЕТЕКТОР ПЛАМЕНИ УФ-фотоэлемент  
ТРАНСФОРМАТОР РОЗЖИГА 8 kV - 30 mA
Плавкий предохранитель 50 A - 400 V 63 A - 400 V

МАТЕРИАЛ В КОМПЛЕКТЕ
ИЗОЛЯЦИОННАЯ ПРОКЛАДКА 2
ШПИЛЬКИ N°6 - M20 x 108
ГАЙКИ N°6 M20
ПЛОСКИЕ ШАЙБЫ N°6 M20

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

РАБОЧИЙ ДИАПАЗОН 
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Mod.
A A1 A2 B B1 C D E F L M N

 *) min max Ø Ø min
GI 350 ME 1160 490 670 1585 750 1970 230 600 355 325 480 M20 375
GI 510 ME 1175 490 685 1540 750 2030 320 625 430 355 520 M20 440

1 - Головка горения
2 - Изоляционная прокладка
3 - Соединительный фланец горелки
4 - Винт регулировки воздуха на головке горения
5 - Сервопривод регулировки воздуха
6 -  Воздушный прессостат
7 -  Avknbh
8 - Двойной газовый клапан
9 - Электрический щит
10 - Дроссель
11 - Сервопривод регулировки газа

*) Размеры относятся к горелке со стандартной рампой CE
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КРЕПЛЕНИЕ ГОРЕЛКИ К КОТЛУ
Горелка должна присоединяться к железной плите котла после 
того, как на ней с соблюдением шаблона для отверстий были 
установлены шпильки из комплекта поставки. Рекомендуется 
электрически приварить шпильки с внутренней стороны 
плиты для того, чтобы в случае демонтажа горелки они 
не были сняты вместе со стопорными гайками аппарата. 
Перед тем, как одеть изоляционный фланец, который 
должен помещаться между горелкой и плитой котла, 
нужно демонтировать терминал головки горения.       
Для подсоединения горелки к  котлу  используйте 
специальные гайки и  соответствующие шайбы из 
комплекта поставки. У горелки головка горения имеет 
цилиндрическую форму. Всегда рекомендуется сначала 

КРЕПЛЕНИЕ ГОРЕЛКИ К КОТЛУ

1 - Плита котла

2 - Изоляционный фланец

3 - Фланец крепления горелки

4 - Шпилька

5 - Гайка и стопорная шайба

6 - Винт крепления фланца к горелке

закрепить плиту  котла,  а  только потом горелку .  
Проложите между плитой котла и  самим котлом 
защиту из изоляционного материала толщиной, как 
минимум 10 мм. Это нужно выполнять в том случае 
если на дверце котла нет термоизоляции.   
Плита котла должна быть выполнена на основании наших 
чертежей, а её толщина не должна быть меньше 10 мм. для 
того, чтобы можно было избежать деформаций. До того, как 
присоединить горрелку к котлу поместите подвижный фланец 
в таком положении, чтобы головка горения вошла в топку на 
длину, рекомендуемую конструктором котла. По завершению 
данной операции соедините горелку с газовым трубопроводом, 
как изложено на следующих страницах.

ИНСТРУКЦИИ ПО МОНТАЖУ ОПОРЫ ГОРЕЛКИ

- Поместите телескопическую опору, указанную на рисунке, в 
отверстие в нижней части  корпуса горелки.
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Ghvywvgvfknyf< xètcf xjtlvytyv< ytxrjknrvè ujhtkjr r ufpjghjdjlyjq xtbv xhtlytuj lfdktyv<

1 . Gjlxbfywv< gjyvòtyv< v vpcthtyv<
2 . Pfgjh
3 . Avknbh
4 . Htlerbjh
5 . Xz\bzvr
6 . Pfgjh fdfhvqysq, exbfyjdktyysq xyfheòv
7 . Ifhjdjq rhfy
8 . Avknbh
9 . Htlerbjh vkv xbfmvkvpfbjh lfdktyv< ufpf
10. Fybvdvmhfwvjyyf< yfxflrf
11. Akfywtdjt xjtlvytyvt
D = lvxbfywv< ctòle xbfmvkvpfbjhjc lfdktyv<

v ufpjdsc rkfgfyjc ghvmkvpvbtknyj 1,5 - 2 c

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СОЕДИНЕНИЯ
На линии питания трёхфазной или однофазной должен быть 
выключатель с плавкими предохранителями.
Кроме того, по нормативам обязательно монтировать на линии 
питания горелки снаружи места работы котла легкодоступный 
выключатель. Для выполнения электрических соединений 
(линии и термостатов) смотрите электросхему.

СИСТЕМА ПОДАЧИ ГАЗА ПОД НИЗКИМ 
ДАВЛЕНИЕМ (макс. 400 мм ВС)
Должны быть монтированы:  
шариковый отсечной кран, газовый фильтр, стабилизатор 
давления или (если давление питания выше 400 мм 
ВС = 0,04 кг/см) редуктор давления и вибровставка.  
Данные устройства должны монтироваться на основании 
нашего чертежа.
Полезно представить следующие практические рекомендации 
по монтажу необходимой арматуры на газоподводящем 
трубопроводе вблизи от горелки.

1) Для предотвращения сильных падений давления при  
розжиге хорошо бы было оставить между точкой крепления 
стабилизатора/редуктора давления и горелкой отрезок 
трубопровода длиной 1,5-2 м. Этот отрезок трубы должен 
иметь диаметр равный или больший соединительного 
штуцера горелки.

2) Для гарантирования лучшего функционирования регулятора 
давления лучше, чтобы он монтировался на горизонтальном 
трубопроводе после фильтра. Регулятор давления 
газа необходимо регулировать, когда он работает на 
максимальном  действительно  используемом горелкой 
расходе. Давление на выходе должно быть отрегулировано на 
значение чуть меньшее значения максимально реализуемого 
давления (которое достигается закручиванием почти до 
самого ограничителя винта регулировки); для особых 
случаев: закручивание винта регулировки приведёт к 
увеличению давления на выходе регулятора, а откручивание 
- к уменьшению.

3) Рекомендуется, до соединения съёмного штуцера, напрямую 
установить колено на газовой рампе. Это исполнение 
позволит открыть возможную дверцу котла после открытия 
самого штуцера.
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N°
 8

53
1-1

ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ
Дутьевые горелки со смешением газа/воздуха на головке 
горения. Подходят для установки на топках, работающих 
под сильным давлением или разряжением, в соответствие с 
рабочими кривыми. К преимуществам таких горелок, кроме 
стабильности пламени, добавляется полная безопасность 
и высокий кпд. Горелка оснащена подвижным фланцем на 
головке горения. При креплении горелки к котлу правильно 
отрегулируйте положение этого фланца, чтобы головка 
горения вошла в топку на длину, рекомендуемую конструктором 
котла. Горелка оснащена электронным кулачком Lamtec мод. 
ETAMATIC, который управляется микропроцессором для 
обеспечения прерывистого режима работы, для управления 
и контроля за газовыми дутьевыми горелками с электронной 
модуляцией, двумя сервоприводами регулировки (воздуха/
газа) и с возможным инвертором для двигателя крыльчатки. 
Если горелка работает как автоматическая, в неё встроен 
блок контроля герметичности клапанов, регулятор мощности 
и регулятор угарного газа (для лучшего понимания принципа 
работы ETAMATIC внимательно прочтите инструкции, которые 
даются в приложении).

ОПИСАНИЕ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ С 
МОДУЛЯЦИЕЙ ПЛАМЕНИ 
Реализумый диапазон расхода  варьирует приблизительно  от 
1 до 1/5 по отношению к максимальному расходу по табличке. В 
соответствии со стандартами, розжигу предшествует продувка 
камеры сгорания. 
Стадия продувки камеры сгорания осуществляется с воздушной 
заслонкой в положении большого пламени. По окончанию 
стадии продувки воздушная заслонка помещается в положение 
розжигового пламени. Если контрольный прессостат давления 

воздуха продувки обнаружит достаточное давление, то сработает 
трансформатор розжига, а после этого откроются газовые 
клапаны и горелка загорится. Количество подаваемого газа 
(м3/ч) может быть отрегулировано на регуляторе расхода 
клапана SKP 25.
Контрольное устройство пламени (УФ-фотоэлемент) 
обнаруживает его появление и даёт разрешение на 
продолжение и завершение этапа розжига с отключением 
трансформатора розжига. 
Горелка горит в точке розжига (ZP, Р0). Наличие пламени 
обнаруживается соответствующим контрольным устройством 
(ячейкой УК-излучения). Реле программатора пропускает 
положение блокировки и помещает сервоприводы регулировки 
подачи воздуха и газа  вместе с инвертором в минимальную 
точку (200 digit). Если позволяет зонд модуляции (настройка 
задана на значение температуры или давления ниже 
существующего в котле) сервоприводы регулировки подачи 
воздуха и газа начинают поворачиваться, вызывая плавное 
увеличение расхода газа, воздуха для горения и число 
оборотов двигателя до тех пор, пока не достигнется 
максимальная мощность, на которую отрегулирована горелка 
(точка 999 digit).
ПРИМ.  
Электронный кулачок ETAMATIC управляет горелкой, 
приводя в действие сервопривод воздуха для горения, 
газа и, где используется, инвертора двигателя крыльчатки 
на основании рабочей кривой с 10 заданными точками 
(смотрите таблицу настройки кривой ETAMATIC).
Горелка остаётся в положении максимального расхода до тех 
пор, пока температура или давление не дойдут до 
значения, при котором сработает зонд, приводящий 
во вращение сервоприводы регулировки подачи 

Ghvywvgvfknyf< xètcf xjtlvytyv< ytxrjknrvè ujhtkjr r ufpjghjdjlyjq xtbv xhtlytuj lfdktyv<

1 . Gjlxbfywv< gjyvòtyv< v vpcthtyv<
2 . Pfgjh
3 . Avknbh
4 . Htlerbjh
5 . Xz\bzvr
6 . Xtbrf gkfctufxvbtk<
7 . Djpcjòysq fdbjcfbvztxrvq rkfgfy xmhjxf (xmhjx ljkòty 
ghjvxèjlvbn yfheòe d gjlèjl<ott lk< àbjuj ctxbj)
8 . Pfgjh fdfhvqysq, exbfyjdktyysq xyfheòv
9 . Ifhjdjq rhfy
10. Fybvdvmhfwvjyyf< yfxflrf
11. Akfywtdjt xjtlvytyvt



Р
У
С
С
К
И
Й

9 / 20
0006081047_201109

сокращая постепенно расход газа, воздуха и число оборотов 
двигателя до минимального значения. Если же и на минимальной 
мощности достигается предельное значение температуры или 
давления, на которое отрегулировано устройство полного  
останова (термостат или прессостат), горелка остановится 
после его срабатывания. При опускании значения температуры 
или давления ниже значения, при котором сработало 
устройство останова, горелка вновь запустится и выполнит 
ранее описанную программу.
При нормальном функционировании зонд модуляции, 
установленный на котле, обнаруживает изменения в запросе   
и автоматически приводит в соответствие расход топлива и 
воздуха для горения, подключая сервоприводы регулировки 
воздуха и газа, которые начинают вращаться в сторону 
увеличения или уменьшения. Этим действием система 
регулировки подачи воздуха и газа пытается уравновесить 
количество тепла, поступающего котлу, с теплом, которое котёл 
отдаёт при эксплуатации. Если за три секунды после открытия 
газовых клапанов не появится пламя, блок управления будет 
помещён в положение блокировки (полный останов горелки 
и загорание соответствующей сигнальной лампочки). Для 
деблокировки блока управления нажмите на специальную 
кнопку.
Примечание: 
Если горелка предусмотрена для работы с регулятором 
CO (угарного газа). Когда подключен блок управления LT2, 
положение сервопривода воздуха и число оборотов двигателя 
регулируются на основании рабочей кривой O2, которая уже 
установлена на самом блоке. 
Регулятор CO ещё больше сокращает избыток воздуха, 
уменьшая число оборотов двигателя до тех пор, пока зонд CO 
не обнаружит значимое увеличение значения  CO (угарного 
газа).

КОНТРОЛЬ ПРОЦЕССА ГОРЕНИЯ
Для правильного соотношения газовоздушной смеси нужно 
проверить значение двуокиси углерода (CO2). Для метана 
оно должно равняться около 8%  на минимальной мощности 
горелки и оптимальным 10% для максимальной мощности. 
Не рекомендуется превышать значение в 10%  для того, 
чтобы не работать со слишком маленьким избытком воздуха, 
так как это может привести к ощутимому количеству СО 
(угарного газа) если например, измениться атмосферное 
давление или есть скоплкения пыли в воздушных каналах. 
Для предотвращения опасных ситуаций важно всегда 
проверять на газоанализаторе, что процент угарного 
газа (СО) в дымовых газах не превышает максимальное 
допустимое значение 0,1%.

РОЗЖИГ И РЕГУЛИРОВКИ ПРИ РАБОТЕ НА 
МЕТАНЕ
1) Если на этапе соединения горелки к газопроводу не был 

выполнен выпуск воздуха, содержащегося в трубопроводе, 
необходимо в обязательном порядке и очень осторожно 
сделать это, открыв двери и окна. Следует открыть 
штуцер на трубопроводе вблизи от горелки, а после этого 

потихоньку открыть один или несколько отсечных кранов 
газа. Подождите, пока не почувствуете характерный запах 
газа, после чего закройте кран.  С учётом специфических 
условий подождите необходимое время для того, чтобы газ 
в помещении выветрился. Затем можно опять соединить 
горелку с газовым трубопроводом.

2) Убедитесь в том, что в котле есть вода и, что вентили 
системы открыты.

3) Убедитесь на все сто процентов в том, что вывод 
продуктов сгорания происходит без затруднения 
(заслонка котла и дымохода открыта).

4) Проверьте, что напряжение соединяемой электрической 
линии соответствует напряжению, необходимому 
для функционирования горелки и, что электрические 
соединения (двигатель или главная линия) предусмотрены 
для работы с имеющимся значением напряжения.  
Проверьте, что на месте правильно выполнены все 
электрические соединения, как указано на нашей 
электрической схеме.

5) Убедитесь в том, что головка горения имеет достаточную 
длину для погружения в топку на такое значение, которое 
установил конструктор котла. Проверьте, что устройство 
регулировки воздуха на головке горения находится 
в подходящем положении для обеспечения подачи 
требуемого количества топлива (воздушный зазор между 
диском и головкой должен быть довольно уменьшенным 
если расход топлива небольшой и, наоборот, при большом 
расходе зазор должен быть открытым). Смотрите главу  
"Регулировка воздуха на головке горения".

6 Поместите манометр с подходящей шкалой отсчёта (если 
величина давления позволяет, используйте прибор с 
колонной ВС, не прибегайте к стрелочным инструментам 
если речь идёт о маленьких давлениях) к отводу для 
замера давления на газовом прессостате.

1 Главный выключатель  
ВКЛЮЧЕН-ВЫКЛЮЧЕН

2 Выключатель линии 
термостатов

3 Дисплей ETAMATIC OEM

4 Лампочка блокировки блока 
управления

5 Лампочка наличия напряжения
6 Контрольная лампочка работы 

вентилятора
7 Плавкий предохранитель 
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7) С выключателем щита горелки в положении “O” и 
включенным главным выключателем проверьте, вручную 
закрывая дистанционный выключатель, что двигатель 
вращается в правильном направлении. При необходимости, 
поменяйте местами два провода линии, которая подаёт 
питание на двигатель для изменения направления 
вращения. При использовании инвертора смотрите 
специальные инструкции по ACH 550.

8) Теперь подключите выключатель щита управления и 
поместите выключатель термостата S24 в положение "O". 
Блок управления получит напряжение и программатор 
запустит горелку, как описано в главе "Описание 
функционирования". Регулировку горелки смотрите в главе 
"БЫСТРЫЙ СПРАВОЧНИК ПО ПРОГРАММИРОВАНИЮ" и 
в инструкции на электронный кулачок "ETAMATIC", которая 
даётся в приложении. 

9) После того, как была отрегулирована минимальная мощность 
(200 digit), поместите горелку на максимальную, используя 
команды на кнопочной панели ETAMATIC, и отрегулируйте 
все точки (от 200 digit до 999 digit) на основании таблицы 
настроек (смотрите инструкцию на электронный кулачок 
ETAMATIC, которая даётся в приложении).

10) Рекомендуется проверять процесс горения специальным 
газоанализатором во всех промежуточных точках хода 
модуляции (от 200 digit до 999 digit), а также  контролировать 
расход газа по считываниям на счётчике.

11) Сейчас проверьте правильную работу модуляции в 
автоматическом режиме, помещая блок управления  ETA-
MATIC в положение "AUTOMATICA". Так модуляция будет 
исключительным образом подключаться автоматической 
командой зонда котла.

12) Назначение воздушного прессостата - обеспечивать 
б е з о п а с н ы е  у с л о в и я  ( б л о к и р о в а т ь )  б л о к а 
управления если давление воздуха не соответствует 
предусмотренному значению. Прессостат должен 
быть отрегулирован так, чтобы замыкался контакт 
(замкнутый при работе) тогда, когда давление воздуха в 
горелке доходит до необходимого значения.   
Для проверки правильного функционирования воздушного 
прессостата нужно, при работе горелки на минимальном 
расходе, увеличивать отрегулированное значение до 
момента срабатывания, после чего горелка сразу же 
остановится в положении блокировки. Разблокируйте 
горелку, нажав специальную кнопку. Отрегулируйте 
прессостат на значение, достаточное для обнаружения 
существующего давления воздуха на этапе продувки.

13) Контрольный прессостат давления газа (минимального 
и максимального) служит для того, чтобы не позволять 
работать горелке в тех случаях, когда давление газа не 
входит в предусмотренные значения. Из особой функции 
прессостатов очевидно, что контрольный прессостат 
минимального давления должен использовать контакт, 
который находится в замкнутом положении тогда, когда 
прессостатом обнаруживается давление со значением, 
превышающим отрегулированное на нём, а прессостат 

максимального давления должен использовать контакт, 
который находится в замкнутом положении тогда, когда 
прессостатом обнаруживается давление со значением, 
меньшим отрегулированного на нём значения.  Регулировку 
прессостатов минимального и максимального давления 
необходимо осуществлять на этапе приёмки горелки, 
учитывая давление, получаемое в каждом конкретном случае.  
Поэтому, срабатывание, понимаемое как размыкание 
контура, одного из газовых прессостатов, не позволит 
включиться блоку уравления и, следовательно, горелке. 
Если срабатывает газовый прессостат (размыкание 
контура), когда горелка работает (пламя горит), то сразу же 
остановится горелка. При приёмке горелки крайне важно 
проверять правильную работу прессостатов. Проверьте, 
выполняя должные регулировки на соответствующих 
органах регулировки, что срабатывает прессостат 
(размыкание контура), что должно привести к останову 
горелки (смотрите также прилагаемую инструкцию на 
ETAMATIC).

14) Проверьте срабатывание детектора пламени (ячейки 
УК-излучения) при работающей горелке, вынимая ячейку 
из гнезда. Горелка должна остановиться в положении 
блокировки.

15) Проверьте эффективность термостатов или прессостатов 
котла (срабатывание должно привести к останову горелки).

БЫСТРЫЙ СПРАВОЧНИК 
ПРОГРАММИРОВАНИЯ
Соедините клавиатуру Функционального Блока к автоматике 
ETAMATIC OEM, используя специальный провод из комплекта 
поставки. На дисплее клавиатуры появится надпись “stato” 
(состояние)

Функции кнопок в режиме “stato”
Нажмите кнопки в положении “stato” для доступа к следующим 
функциям:
F2 = рабочие часы горелки
F3 = ручной (для изменения нагрузки кнопками 2-3)
F4 = качество пламени (%)
F1 = для возвращения в режим “stato” или деблокировки горелки
2-3 = для отображения последних 10 кодов ошибок

Функции кнопок в режиме “livello 1” (1-го уровня), доступ 
паролем "0000”
F2-F3 =  
PARM: параметры
O2 EI: регулировка кривой O2 (задействуется только параметром 
896=1)
AUTO: автоматический
EINS: калибровка точек кривой
SPLO: удаление существующей кривой
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17-16 =  
Stato:  показывает режим нагрузки горелки (используйте 

кнопки
2-3  для изменения нагрузки) 
val. impos: калибровка (используйте соответствующие кнопки 

для канала, который необходимо изменить, от 2 до 
9)

rit. reale:  отображает текущее значение разряда каналов
rit. setpo:  отображает заданные значения (в разрядах) 

каналов
Dig. Input:  цифровые входы (цифровые сигналы управления 

на входе)Используя кнопки синего цвета, 
указанные ниже, можно изменить разряды для 
каждого используемого канала, нечётные кнопки 
увеличивают значения, чётные - уменьшают.

2-3 = CH1: канал 1 (ИНВЕРТОР)
4-5 = CH2: канал 2 (ГОЛОВКА) (ЖИДКОЕ ТОПЛИВО, для 

комбинированных горелок)
6-7 = CH3: канал 3 (ТОПЛИВО)
8-9 = CH4: канал 4 (ВОЗДУХ)

Регулировка горелки
1. С выключенной горелкой (выключатель горелки I-0  “замкнут”, 

выключатель термостата “разомкнут”) одновременно 
нажмите на кнопки 5-7-8 , появится ПАРОЛЬ 1-го уровня 
(0000) , нажмите на кнопку 11 для подтверждения, Нажмите 
два раза F3 для входа в режим “cancell. memoria” (SPLO) 
(стирание памяти), нажмите кнопку 11 для стирания 
существующей кривой, появится "cancellato” (стёрто).

2. Нажмите F2 для входа в режим Setting (EINS): калибровка 
точек кривой. Замкните выключатель термостата для 
разжигания горелки, блок управления ETAMATIC OEM 
проведёт самоконтроль и проверит параметры, в это время 
не нужно выполнять никакой операции. По завершению 
самоконтроля на дисплее Функционального Блока появится 
положение “STATO” (Состояние). 

3. Блок управления ETAMATIC OEM начнёт цикл розжига 
и осуществит  продувку, помещая все сервоприводы 
регулировки до положения максимального открытия, будет 
подсчитано время продувки (30 секунд), по окончании этой 
стадии все сервоприводы будут помещены в положение 
минимального открытия и на дисплее появится надпись “ple-
ase set ignition point” (пожалуйста, задайте точку розжига).

4. Нажав кнопку 16, на дисплее появится нагрузка “2 
SZP”, нажмите ещё раз кнопку 16 для перехода в 
режим “taratura” (калибровки),  на дисплее появится 
“val. impost. EINS”. Теперь, используя кнопки от 2 до 
9, можно настроить положения каналов от 1 до 4.  
Нажмите кнопку 11 для записывания в память, на дисплее 
появится “posso accendere” (доступ возможен), нажмите ещё 
раз кнопку 11 для получения доступа. 

5. В случае блокировки горелки, (мигает символ в левом 
верхнем углу), нажмите на F1 и повторите процедуру, 
начиная с пункта 1.

6. После розжига горелки доведите нагрузку до разряда 200 
(минимальное положение работы горелки): нажмите на кнопку 
17 , потом на кнопку 3, пока не появится 200.

7. Нажмите кнопку 16 для возвращения в режим “taratura” 
(калибровки), настройте положение каналов от 1 до 4, 
используя кнопки 2-9, нажмите на кнопку 11 для записывания 
в память.

8. Поместите нагрузку до 990 разряда (максимальное 
положение работы горелки): нажмите на кнопку 17, а потом  
на кнопку 3, пока не отобразится 990.

9. Нажмите нопку 16 для возвращения в режим “taratu-
ra”, настройте каналы от 1-4, используя кнопки от 2  
до 9, нажмите кнопку 11 для записывания в память.

10. Теперь настройте промежуточные точки, помещая нагрузку 
соответственно на 900-800-700-600-500-400-300 разряд и 
изменяя положения каналов 1-4 , используйте кнопки 2-9, 
после калибровки каждой точки нажмите кнопку 11 для 
записывания в память.

11. Выполнив настройку, как описано выше, нажмите 
F2 для записывания в памяти всей кривой,  на 
дисплее появится “memor ia”  (память)  и  AUTO. 
Примечание: каждый раз при изменении какого-либо 
значения кривой, нажмите кнопку 11 для записывания в 
память.

Регулировка параметров
Введите Пароль, нажимая одновременно кнопки 5-7-8, появится 
число (0000), подтвердите нажатием кнопки 11 (Ввод) - получен 
доступ на уровень  1. Нажмите два раза на кнопку F2 - на 
дисплее появится PARAM. справа на дисплее будет значение 
параметра, а слева его (над кнопкой F3) будет номер параметра.
Кнопками 6 и 7 найдите интересующий параметр.
Кнопками 8 и 9 измените значение параметра, нажмите F1 для 
выхода.

Список главных параметров Etamatic (Весь 
список параметров можно посмотреть в специальном 
руководстве по Etamatic).

Примечание: для отображения объяснений параметров 
программного обеспечения одновременно нажмите на 
Ctrl и F1.

CH1 = 400 (если коррекции выполняется по инвертору); если 
коррекция идёт по сервоприводу воздуха установите CH4

517 = 100  +60 –40 (поле коррекции)
718 = 500 для настройки с 3-мя точками; 0=для сигнала 4-20 

мA или внутрен. регулят. 
775 = запальная (0=исключена; 1=подключена)
780 = время запальной горелки
783 =  время стабилизации пламени
787 =  режим обслуживания (для регулировки запальной 

горелки)
790 = регулятор нагрузки (0=исключен; 1=подключен; 2=с 

наружным зондом) примечание: в режиме “taratura” 
(калибровка) автоматически исключается
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791 =  заданные значения для пуска с холодным котлом 
(значение температуры или давления на выходе котла) 

792 = 200 пусковая мощность (нагрузка, с которой работает горелка 
при  пуске с холодным котлом)

793 = время пуска (макс) время, затраченное для перехода 
от пусковой мощности  (P 792) к максимальной (сек)

796 = заданные значения (контакт разомкнут между 50 и 24) 
значение температуры или давления на выходе котла

797 = заданные значения с наружным зондом (смотрите P 800 
и P 801)

798 =  2° заданные значения (контакт замкнут между 50 и 24), 
например: ночная экономия

799 =  2° заданные значения (контакт замкнут между 50 и 24), 
пример: ночная экономия (только с зондом наружной 
температуры)

800 = максимальная наружная температура °C
801 = минимальная наружная температура ° C
802 = точка розжига (разница с установленным значениeм 

P 796) если P 796=70 и 802=5 горелка зажигается при 
65°C

803 = разница температуры для команды перехода на 
минимум (если P 796=70 и 803=10 при дохождении до 
80°C горелка опускается на минимум) 

804 = точка выключения (разница от установленного 
значения); если P 796=70 и 804=15 при достижении 
85°C горелка выключается. (804>803)

805=P (пропорциональная полоса)
806=I (интегрированное время)
807=D (производное время)
809=единица измерения регулятора нагрузки (1=°C; 2=бара)
833= язык (1=английский; 4=итальянский)
896= регулятор O2 (0=исключен; 1=подключен)
939=200 (определяет при какой нагрузке начинается коррекция 
O2, 200=мин; 990=макс).

БЫСТРЫЙ СПРАВОЧНИК ПО 
ПРОГРАММИРОВАНИЮ ETAMATIC С 
КОНТРОЛЕМ CO
Уровень 1
КАЛИБРОВКА ЗОНДОВ О2 И CO
- Зонды должны быть нагретыми на открытом воздухе или 

же внутри дымохода, но в условиях выключенной горелки.
- Тумблер “service” должен быть расположен в положении off 

(оранжевый светодиод отключен на обоих щитах зондов)
- Проверьте ряд соединений ШИНЫ: ETAMATIC (off 

выключателя на разъём) > ИНТЕРФЕЙС ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ (on) 
> O2 (off перемычка 1-2) > CO (on перемычка 2-3)

КАЛИБРОВКА ЗОНДА CO
Посредством дисплея щита контроля кислорода соединитесь 
с дистанционной системой (CO) Нажмитеe: diag  > remote > 
Connect LT LSB Address 10 > ENTER
Проверьте, что сопротивление равно 15-20 Ом

Когда сопротивление более или менее стабильно на 
16 Ом откалибрируйте зонд: нажмите CALL>START 
CALIBRATION>ENTER> off set calibration on ambient air > EN-
TER (появится CALL OFF SET), когда появится MEAESURE 
зонд откалибрирован > EXIT. 
Проконтролируйте параметры: P531=4-20 мA; P532=0 частей/
миллион, P533=1000 частей/миллион только если используется 
счётчик непрерывной работы типа Logoscreen).

КАЛИБРОВКА ЗОНДА О2
Посредством дисплея щита контроля кислорода отсоединитесь 
от дистанционной системы (CO) 
Н а ж м и т е :  D I A G > R E M O T E  > B R E A K 
CONNECTION>ENTER>CONECT>EXIT > EXIT 
Проверьте, что значение напряжения зонда О2 в мВ отрицательное, 
в противном случае инвертируйте провода 33 и 34. Когда 
сопротивление стабильное и <1000 Ом система готова к 
калибровке: нажмите CALL>START CALIBRATION > ENTER > 
off set calibration on ambient air > ENTER (появится call. Off set 
и идёт калибровка системы), когда появится MEAESURE будет 
завершена калибровка зонда >EXIT

РЕГУЛИРОВКА ЕTAMATIC
Проверьте следующие параметры:
P718=200; P775=0; P937=1; P938=514; P939=300; 
PARAMETER>CORRECTION CH1=400 (коррекция на канале 1 
+200  –200), задайте CH1если корррекция по инвертору, задайте 
CH4 если коррекция по воздушным заслонкам.
Отрегулируйте базовую кривую (смотрите инструкции по 
Функциональному Блоку)

ВВОД КРИВОЙ О2 
( с  к л а в и а т у р ы  Ф у н к ц и о н а л ь н о г о  Б л о к а  и л и 
программного обеспечения). Измените параметр P896=1  
(подключен регулятор О2)
STATO>PSW (0000)>ENTER (11)
O2 EI>F2 Clear memory (9) появится “cancellato” (стерто)
(16) НАГРУЗКА < > (3) (2) нагрузка=200
(16) замените заданные значения с (8) и (9) >ENTER (11)
(17) >НАГРУЗКА > 300 (3) измените нагрузку 
(16) > заданное значение >9> задайте значение O2 > ENTER(11)
Введите все точки до нагрузки 990 и запишите в память 
посредством F3

КАЛИБРОВКА ЗОНДА О2 С РАБОТАЮЩЕЙ 
ГОРЕЛКОЙ
После того, как был отрегулирован процесс горения, поместите 
работать горелку на 2% О2. Используйте клавиатуру LT2
CALL > START CALL >ENTER > calibration test with reference 
measuring > ENTER
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Используя кнопки "+", измените значения O2, сравнивая их со 
значениями, полученными на портативном газоанализаторе > 
ENTER

КАЛИБРОВКА ЗОНДА СО С РАБОТАЮЩЕЙ 
ГОРЕЛКОЙ
Введите параметр P896=1 (регулятор O2 подключен)
С включенной горелкой, STATO, введите PSW > 11
F2 появится сообщение стереть или изменить кривую O2 > (8) > 
(16) > 11 появится “correction”  50.0 KO 0.0
Нажмите кнопку 5 -появится: 50.0 TK
Измените значения “correction input” кнопками  (2) и (3) , изменится 
цифра 50.0, для уменьшения O2 переведите на числа, большие 
50, Сократите O2 до образования CO и проверьте значения по 
портативному газоанализатору. Закончив регулировку, поместите 
значение на 50.0 и нажмите кнопку (4), переход с режима TK на 
KO > (11) > F3

ПРИНЯТИЕ КРИВОЙ СО
По окончанию регулировки поместите горелку работать 
в автоматическом режиме (контроль CO должен принять 
кривую, сокращая частоту до тех пор, пока не найдёт CO, > 
(17) появится: O2  I  2.2  -8c  0
I = указывает текущее значение
2.2 = значение O2
-8 = шаг, постоянно меняется и может быть положительным 
(+) или отрицательным (-)
c = может быть маленькой буквой “c” или большой “C” в 

зависимости от того, уменьшается или увеличивается 
нагрузка

0= считанное значение CO 
Проверьте ещё в некоторых точках нагрузки.

ПАРАМЕТРЫ LT 2 (O2)
3600=200

ПАРАМЕТРЫ LT (CO)
531= 4 -20 мA 534 = 
532 = 0 (0 частей/миллион)
1406 = 0,25
533 = 1000 (1000 частей/миллион) 
3600=0,25

ПАРАМЕТРЫ ИНВЕРТОРА ACS 550
1104=30 внешняя ссылка 1 мин 2007=30 минимальная частота
1105=50 внешняя ссылка 1 макс 2008=50 максимальная частота
1301=20 (на 4-20 мA)

ТАБЛИЦА ПАРАМЕТРОВ PID

Тип регулировки P=805   P (%)   P=806  I (сек) P=807  D(сек)
Очень медленная 30 400 10

Медленная 15 320 40
Нормальная 7 90 50

Быстрая 4 35 17
Очень быстрая 40 55 15
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ТАБЛИЦА РЕГУЛИРОВКИ КРИВОЙ ETAMATIC

ГОРЕЛКА:  ……………….. з/н…………………… КОТЁЛ: ………………...…..………………………………………................
ТОЧКА ВЕЛИЧИНА 

НАГРУЗКИ 
ETAMATIC 
(разряд)

CH 1 ИНВЕРТОР, 
ЗАДАЧА 

ЗНАЧЕНИЙ 
(разряд)

CH 3 ГАЗ, 
ЗАДАЧА 

ЗНАЧЕНИЙ 
(разряд)

CH 4 
ВОЗДУХ, 
ЗАДАЧА 

ЗНАЧЕНИЙ 
(разряд)

ЧАСТ. 
ДВИГАТЕЛЯ 

(Гц)

I     
(мA)

(*)  
РАСХОД 

ГАЗА  
(м3/ч)

ДАВЛ. 
ВОЗДУХА 

(мбар)

CO (частей/
миллион)

O2 % CO2 % ДАВЛ. 
ГАЗА-

ГОЛОВКА 
(мбар)

УГОЛ  
ДРОССЕЛЬ  

ГАЗА

БЕЗ 
КОРРЕК. 

CO

С 
КОРРЕК. 

CO

БЕЗ 
КОРРЕК. 

CO

С 
КОРРЕК. 

CO

БЕЗ 
КОРРЕК. 

CO

С 
КОРРЕК. 

CO

P0 (розжиг) ZP (2)
Р1 (мин) 200

P2 300
P3 400
P4 500
P5 600
P6 700
P7 800
P8 900

P9 (макс) 990

ПОЛЬЗОВАТЕЛЬ ……………………...…...……………………………………………………………………………………………………………………………………………..

ПРИМЕЧАНИЯ
…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..
........................................................................................................................................................................................................................................

ПАРАМЕТР № РАЗРЯД

ПАРАМЕТРЫ ЕТАМATIC

(*) = Попытайтесь сделать так, чтобы разница в расходе между двумя точками была одинаковой (P9 - P1):8
Регулировка разряда потенциометра:
Газовый сервопривод: мин…….. ; макс.
Воздушный сервопривод: мин.…….. ; макс.

ПАРАМЕТР № РАЗРЯД ПАРАМЕТР № РАЗРЯД
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ОПИСАНИЕ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ 
ВОЗДУШНОГО ПРЕССОСТАТА
Назначение воздушного прессостата - обеспечивать безопасные 
условия  (блокировать) блока управления если давление воздуха 
не соответствует предусмотренному значению. Прессостат 
должен быть отрегулирован так, чтобы он срабатывал, замыкая 
контакт НО (нормально открытый) если давление воздуха в 
горелке доходит до достаточного значения. Соединительная 
цепь прессостата предусматривает самоконтроль, в связи с этим 
необходимо, чтобы контакт НЗ (нормально закрытый), который 
должен быть замкнутым в положении покоя (крыльчатка не 
работает и, следовательно,  нет давления воздуха в горелке), 
на самом деле соблюдал это условие, иначе блок управления 
и контроля не подключится и горелка останется в нерабочем 
положении. Следует уточнить, что если не замыкается контакт 
НО (нормально открытый), который должен быть замкнутым в 
рабочем положении (недостаточное давление воздуха), блоком 
управления будет выполнен цикл, но трансформатор розжига 
не сработает, а газовые клапаны не откроются, как следствие 
этого - горелка остановится. 
Для проверки правильного функционирования воздушного 

прессостата нужно, при работе горелки на минимальном 
расходе, увеличивать отрегулированное значение до 
момента срабатывания, после чего горелка сразу же 
остановится в положении блокировки. Разблокируйте 

горелку, нажав специальную кнопку. Отрегулируйте 
прессостат на значение, достаточное для обнаружения 
существующего давления воздуха на этапе продувки.

ОПИСАНИЕ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ ГАЗОВОГО 
ПРЕССОСТАТА
Контрольные прессостаты давления газа (минимального и 
максимального) служат для того, чтобы не позволять работать 
горелке в тех случаях, когда давление газа не входит в 
предусмотренные значения. Из особой функции прессостатов 
очевидно, что контрольный прессостат минимального 
давления должен использовать контакт НО (нормально 

открытый), который находится в замкнутом положении тогда, 
когда прессостатом обнаруживается давление со значением, 
превышающим отрегулированное на нём, а прессостат 
максимального давления должен использовать контакт НЗ 
(нормально закрытый), который находится в замкнутом 
положении тогда, когда прессостатом обнаруживается давление 
со значением, меньшим отрегулированного на нём значения. 
Регулировку прессостатов минимального и максимального 
давления необходимо осуществлять на этапе приёмки горелки, 
учитывая давление, получаемое в каждом конкретном случае. 
Прессостаты соеденены так, что срабатывание (понимаемое как 
открытие контура) одного из них если работает горелка (горит 
пламя), приводит к мгновенному останову горелки.  
Регулировка до розжига горелки:отрегулируйте прессостат 
минимального давления на минимальное положение шкалы 
отсчёта, а максимального давления на максимальное. 
Регулировки после калибровки горелки : С горелкой в 
условиях максимального расхода отрегулируйте прессостат 
минимального давления, увеличивая настроенное значение до 
тех пор, пока не отключится горелка, посмотрите значение на 
кольце регулировки и выставьте значение, меньшее считанного 
на 5 мбар. С отключенной горелкой отрегулируйте прессостат 
максимального давления, уменьшая выставленное значение до 
тех пор, пока контакт НЗ (нормально закрытый) не откроется. 
Посмотрите значение на кольце регулировки и выставьте 
значение, большее полученного на 5 мбар.
Примечание: если на газовой рампе монтирован только один  

прессостат, то этот прессостат является прессостатом 
минимального давления.

РЕГУЛИРОВКА ВОЗДУХА НА ГОЛОВКЕ 
ГОРЕНИЯ  (смотрите BT 8769/1)

На головке горения имеется регулировочный механизм, который 
позволяет закрывать (продвигать вперёд) или открывать 
(смещать назад) воздушный зазор между диском и головкой. 
Таким образом, уменьшая зазор, будет образовываться 
высокое давление перед диском даже при низком расходе. 
Высокая скорость и завихрение воздуха будут способствовать 
его лучшему смешиванию с топливом и, следовательно, 
будет получена отличная смесь для горения и стабильное 
пламя. Наличие высокого давления воздуха перед диском 
может стать крайне важным для предотвращения пульсаций 
пламени, в особенности в тех случаях, когда горелка работает с 
разряженной топкой и/или в условиях высокой тепловой нагрузки. 
Всё вышеизложенное даёт понять, что механизм, который 
закрывает воздушный зазор на головке горения, должен быть 
выставлен на такое значение, при котором за диском пламени 
всегда будет обеспечиваться довольно высокое  давление 
воздуха. Рекомендуется выполнить регулировку таким образом, 
чтобы получился такой воздушный зазор на головке, при котором 
воздушная заслонка, регулирующая поток вентилятора горелки, 
была значительно открыта. Естественно, данная ситуация 
должна наблюдаться в том случае, когда горелка работает 
на требуемой максимальной мощности. На деле, нужно 
начать регулировку с устройством, закрывающим воздушный 
зазор на головке, в среднем положении, так горелка будет 
включена с приблизительной регулировкой, как описано ранее. 
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87
69
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 0
00

29
10
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0

Достигнув  требуемой максимальной 
подачи необходимо поправить позицию 
механизма, закрывающего воздушный 
зазор на головке горения. Для этого 
переместите его вперёд или назад 
так, чтобы получить поток воздуха, 
соответствующий подаче, при этом 
положение воздушной заслонки 
должно быть довольно открыто.  
Уменьшая воздушный зазор на 
головке горения следите за тем, 
чтобы полностью не закрыть его. 
Позаботьтесь о хорошей центровке 
относительно  диска .  Следует 
н а п о м н и т ь , ч т о  н е п р а в и л ь н а я 
центровка относительно диска может 
стать причиной плохого процесса 
горения, чрезмерного нагревания 
головки и быстрого повреждения.  
Проверка осуществляется, смотря 
через стеклышко с задней стороны 
горелки. После контроля затяните до 
конца винты, блокирующие положение 
устройства регулировки воздуха на 
головке горения.

ПРИНЦИПИАЛЬНАЯ СХЕМА ВОЗДУХА / ГАЗА

1 Сервопривод регулировки воздуха
2 Воздушный прессостат
3 Прессостат максимального давления газа
4 Дроссель для модуляции подачи газа
5 Газовый клапан главного пламени
6 Устройство контроля герметичности клапанов (встроен в 

оборудование) и соответствующий прессостат
7   Газовый клапан безопасности

ЗА СЧЕТ МОНТАЖНИКА

КОМПЛЕКТАЦИЯ "БАЛТУР"

8 Прессостат минимального давления газа
9 Регулятор давления газа
10 Газовый фильтр
11 Вибровставка (не поставляется)
12 Шариковый кран (не поставляется)
13 Сервопривод регулировки газа
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ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Горелка не нуждается в особенном обслуживании, но всё же, 
хорошо периодически контролировать, что газовый фильтр 
находится в чистом состоянии, а электрод розжига исправен. 
Может стать необходимым прочистить головку горения. По этой 
причине нужно демонтировать стакан с деталями.
Нужно быть предельно осторожными во время монтажа, 
чтобы не допустить замыкание на массу электродов или 
закорочения, что может привести к блокировке горелки. 
Потребуется также проверить, что искра электрода розжига 
имеет место исключительно между самим электродом и диском 
из перфорированного листа.

ИНСТРУКЦИИ ПО ЗАМЕНЕ СЕРВОПРИВОДА 
LAMTEC И ЕГО РЕГУЛИРОВКЕ 
Функционирование
Сервопривод  воздуха и газа управляется автоматикой 
ETAMATIC на основании уже заданной рабочей кривой. 
Ход от минимума до максимума ограничивается двумя 
регулируемыми кулачками (2 и 3). Потенциометр (8) соединён 
с блоком ETAMATIC и сообщает ему положение сервопривода 
в соответствии со значением, выраженным в разрядах.

Замена сервопривода
Для замены выполните следующее:

а) Отсоедините провода от клеммника сервопривода и выньте 
его с крепёжной скобы. 

б)  Закрепите новый сервопривод к крепёжной скобе и 
присоедините провода, как указано на электрической схеме 
горелки.

в)  Используя винты кулачков (2 и 3) отрегулируйте ход 
сервопривода для того, чтобы достигались минимальное 
и максимальное положения (смотрите указатели 1 и 12). 
Для выполнения этой операции подайте напряжение на 
горелку (термостат открыт), сместите переключатель (6) в 
положение ручной и используйте микровыключатели 4 и 5.

Калибровка потенциометра
В случае замены сервопривода или только потенциометра 
(8), необходимо настроить его на те же значения в разрядах 
(мин и макс), какие были на предыдущем потенциометре, 
данные значения даются на клейкой табличке (9) изначального 
сервопривода. 
Для калибровки потенциометра (8) выполните следующее:
а)  Соедините функциональный блок, используя кабель из 

оснастки, введите ПАРОЛЬ > SETTING для просмотра 
значений РАЗРЯДА потенциометров.

б) Соедините ПК с программным обеспечением с блоком 
управления  ETAMATIC

в)  Подайте напряжение на горелку (термостат должен быть 
разомкнутым).

г)  Поместите сервопривод в минимальное положение, 
используя микровыключатель 5.

д)  Снимите винты (7) 
е)  Поверните кольцо (11), пытаясь найти значение 

" р а з р я д а " ,  с о о т в е т с т в у ю щ е е  м и н и м а л ь н о м у 
положению (смотрите значение на табличке 9).  
Значение будет отображено на ПК или на Функциональном 
Блоке в соответствие с каналом, для которого выполняются 
операции.

ж)  Найдя искомое значение, сместите кольцо протяжки (15) 
для того, чтобы натянуть пружину компенсации люфтов 
(14), поместите потенциометр (8) в гнездо и закрепите 
винтами (7), следите за тем, чтобы полученное значение 
не изменилось. Для маленьких коррекций слегка ослабьте 
винты (7), поверните потенциометр (8) пока не найдёте 
искомое значение.

з)  Через микровыключатель (4) переведите сервопривод 
в максимальное положение, проверяя, что значение, 
выраженное в разрядах, постепенно увеличивается до тех 
пор, пока не дойдёт до максимального значения, написанного 
на табличке (9). Если это значение не достигается, значит, 
что ход сервопривода не достаточный. Для того, чтобы 
увеличить ход сервопривода, смотрите параграф  “Замена 
сервопривода” (пункт в). 

14 Пружина компенсации люфтов

15 Кольцо протяжки
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1.  Указатель положения газового клапана

2.  Кулачок регулировки макс. ограничителя

3.  Кулачок регулировки мин. ограничителя

4.  Микровыключатель для ручного управления макс. 
положением

5.  Микровыключатель для ручного управления мин. 
положением

6.  Ручной/автоматический тумблер (в  положении 
"ручной" делает оперативными микровыключатели 4 и 5)

7.  Винт крепления потенциометра 8

8.  Потенциометр обратной связи

9.  Этикетка с указанием настройки потенциометра (значения 
в разрядах)

10. Газовый сервопривод

11. Кольцо потенциометра

12. Указатель положения воздушной заслонки

13. Воздушный сервопривод
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N° 0002910930
ИСПР. 28/09/2005

Функционирование

Одноступенчатые клапаны
При обнаружении сигнала открытия клапана 
включается насос и магнитный клапан закрывается. 
Насос передаёт объём масла под поршнем в его 
верхнюю часть, поршень перемещается вниз и 
сжимает при помощи штока и тарелки пружину 
возврата закрытия клапана, на насос и магнитный 
клапан продолжает поступать напряжение.
При получении сигнала о закрытии или при отсутствии 
напряжения насос останавливается, магнитный 
клапан открывается, позволяя разжаться верхней 
камере поршня. Пружина возврата и давление газа 
перемещают тарелку в сторону закрытия. Полное 
закрытие происходит за 0,6 секунды.
На этом клапане нельзя выполнить регулировку 
подачи газа (вариант исполнения закрыт/открыт).

Обозначения:
1 Поршень 
2 Вибрационный насос 
3 Масляный бак 
4 Камера давления
5 Вал
6 Закрывающаяся пружина
7 Рабочий клапан
8 Концевой выключатель (опция)

ИНСТРУКЦИИ ПО РЕГУЛИРОВКЕ ГАЗОВЫХ КЛАПАНОВ SIEMENS SKP 15.000 E2

SKP 15... в комплекте с клапаном
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N° 0002910940
ИСПР. 28/09/2005

ВАРИАНТ ИСПОЛНЕНИЯ
Серводвигатель
Система гидродинамического управления представляет собой цилиндр, 
наполненный маслом, и насос с вибрационным поршнем. Кроме того, 
для закрытия имеется электроклапан между камерой всасывания и 
толкания насоса. Поршень перемещается по уплотнительной муфте, 
расположенной в цилиндре, которая в то же время гидравлически 
отделяет камеру всасывания от камеры подачи. Поршень напрямую 
передаёт движение клапану. На корпусе серводвигателя через 
прозрачное отверстие заметен красный указатель, который указывает 
ход клапана.
Регулятор давления
Регулятор давления включает мембрану (имеется и дополнительная 
защитная мембрана), пружину калибровки и колебательную систему 
для задействования шарикового клапана, расположенного между 
камерой всасывания и подачи гидравлической системы (смотрите 
также описание "Функционирование"). Диапазон регулировки: 
0...22 мбар или после замены пружины - до 250 мбар. Регулировка 
установленной величины может быть запломбирована. Соединение 
отвода давления газа от Rp 1/4. Максимальное давление на входе 
зависит от диаметра клапана.
Для диаметров 3/4” и 1” макс. давление на входе равно 1200 мбар.
Для диаметров 1”1/2 и 2” макс. давление на входе равно 600 мбар.
Для диаметров DN 65 и DN 80 макс. давление на входе равно 700 
мбар.
В случае контроля герметичности может выдержать разряжение 
вплоть до 200 мбар.
Несущая конструкция сервопривода и регулятора давления выполнена 
из отлитого алюминия.
Описание функционирования клапана с регулятором давления
При использовании клапана с регулятором давления, давление на 
выходе клапана влияет как сопоставительная величина на мембрану, 
которая управляется пружиной. Сила этой пружины регулируется 
и составляет "заданное значение" (значение отрегулированного 
давления). Мембрана при помощи колебательной системы действует 
на шариковый перепускной клапан между верхней и нижней камерой 
сервопривода. Если сопоставительная величина ниже заданной, 
перепускной клапан закрыт и сервопривод может открыть газовый 
клапан. В противном случае если сопоставительная величина выше 
заданной, перепускной клапан более или менее открыт и масло 
может быть послано в нижнюю камеру. Газовый клапан постепенно 
закрывается до тех пор, пока заданное значение и величина 
сопоставления давления газа не совпадут. В этом уравновешенном 
положении перепускной клапан открыт и его производительность 
соответствует производительности насоса. В этом случае регулятор 
ведёт себя как регулятор с пропорциональным действием и очень 
узким диапазоном. Регулировка всё же остаётся стабильной так как 
скорость изменения хода очень маленькая. Убирая винтовую заглушку 
получим доступ к винту “A” для регулировки давления. 
Для увеличения давления закрутите;
для уменьшения - открутите.

ИНСТРУКЦИИ ПО РЕГУЛИРОВКЕ ГАЗОВОГО КЛАПАНА SIEMENS SKP 25.003 
E2 с регулятором давления

Обозначения:
1 Поршень
2 Вибрационный 

насос
3 Масляный бак
4 Камера давления
5 Вал

Мод. Дав.газа на выходе  Цвет
 (мбар)   пружины
   -- 0... 22 металлич.
AGA22 15...120 жёлт.
AGA 23 100...250   красн.

SKP 25... в комплекте с клапаном

Damping AGA 25 (опция)

SKP 15.../ 25...  
с разъёмом AGA62.000A000

6 Закрывающаяся пружина
7 Рабочий клапан
8 Концевой выключатель 

(опция)
9 Пружина регулировки
10  Шариковый клапан
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ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ СХЕМА GI 350-510 ME С ETAMATIC OEM
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IT GB ES TR RU
A10 APPARECCHIATURA CONTROL BOX DISPOSITIVO KONTROL KUTUSU БЛОК УПРАВЛЕНИЯ
B1 FOTORESISTENZA 

/ ELETTRODO DI 
IONIZZAZIONE

PHOTORESISTANCE / 
IONISATIONELECTRODE 

FOTORESISTENCIA / 
ELETTRODO IONIZACION 

UV FOTOSEL / ФОТОРЕЗИСТОР/ЭЛЕКТРОД 
ИОНИЗАЦИИ

BP SONDA DI PRESSIONE PRESSURE PROBE BASINÇ SENSÖRÜ ЗОНД ДАВЛЕНИЯ

BT SONDA DI TEMPERATURA TEMPERATURE PROBE SICAKLIK SENSÖRÜ ЗОНД ТЕМПЕРАТУРЫ

F1 RELE’ TERMICO THERMAL RELAY RELE TERMICO 
IMPULSOR DE LA BOMBA 

SİGORTA ТЕРМОРЕЛЕ

FU1 FUSIBILI FUSES FUSIBLE SİGORTALAR ПРЕДОХРАНИТЕЛИ
H1 SPIA DI FUNZIONAMENTO  OPERATION LIGHT  LUZ INDICADORA DE 

FUNZIONAMIENTO 
İŞLETME LANBASI КОНТРОЛЬНАЯ ЛАМПОЧКА 

ФУНКЦ-Я
H2 SPIA DI BLOCCO LOCK-OUT SIGNAL LAMP  LUZ INDICADORA DE 

DESBLOQUEO 
ARIZA LAMBASI КОНТР. ЛАМПОЧКА 

БЛОКИРОВКИ
H7 LAMPADA BLOCCO RELE’ 

TERMICO MOTORE 
VENTOLA

FAN MOTOR THERMAL 
SWITCH RELAY BLOCK 
LAMP

FAN MOTORU ARIZA 
LAMBASI

КОНТР. ЛАМПОЧКА 
БЛОКИРОВКИ ТЕРМОРЕЛЕ 
ДВИГАТЕЛЯ КРЫЛЬЧАТКИ

KD CONTATTORE 
TRIANGOLO 

TRIANGLE CONTACTOR CONTACTOR DE 
TRIANGULO 

ÜÇGEN KONTAKTÖR КОНТАКТОР НА 
ТРЕУГОЛЬНИК

KL CONTATTORE DI LINEA LINE CONTACTOR  CONTACTOR DE LINEA DÜZ KONTAKTÖR КОНТАКТОР ЛИНИИ
KT TEMPORIZZATORE  TIMER   CRONOMETRO TIMER ТАЙМЕР
KY CONTATTORE DI STELLA  STAR CONTACTOR  CONTACTOR DE 

ESTRELLA 
YILDIZ KONTAKTÖR КОНТАКТОР НА ЗВЕЗДУ

MV MOTORE MOTOR MOTOR IMPULSOR MOTOR ДВИГАТЕЛЬ
P M PRESSOSTATO DI 

MASSIMA 
GAS MAX. PRESSURE 
SWITCH 

PRESOSTATO DE MAX MAX. GAZ PRESOSTATI ПРЕССОСТАТ 
МАКСИМАЛЬНОГО ДАВЛЕНИЯ

PA PRESSOSTATO ARIA   AIR PRESSURE SWITCH PRESOSTATO AIRE HAVA PRESOSTATI ВОЗДУШНЫЙ ПРЕССОСТАТ
Pm PRESSOSTATO DI MINIMA GAS MIN. PRESSURE 

SWITCH 
PRESOSTATO DE MIN MİNİMUM GAZ 

PRESOSTATI
ПРЕССОСТАТ 
МИНИМАЛЬНОГО ДАВЛЕНИЯ

S1 INTERRUTTORE MARCIA 
ARRESTO

ON-OFF SWITCH INTERRUPTOR 
ENCENDIDO-APAGADO

AÇMA KAPAMA ANAHTARI ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ ПУСК-
ОСТАНОВ

S24 INTERRUTTORE ACCESO 
/ SPENTO

START / STOP SWITCH INTERRUPTOR ON /OFF ÇALIŞTIRMA/DURDURMA 
DÜĞMES

ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ

TA TRASFORMATORE 
D’ACCENSIONE

IGNITION TRANSFORMER TRANSFORMADOR ATEŞLEME TRAFOSU ТРАНСФОРМАТОР РОЗЖИГА 

TC TERMOSTATO CALDAIA  BOILER THERMOSTAT TERMOSTATO CALDERA KAZAN TERMOSTATI ТЕРМОСТАТ КОТЛА
TS TERMOSTATO DI 

SICUREZZA
SAFETY THERMOSTAT TERMOSTATO DE 

SEGURIDAD 
EMNİYET TERMOSTATI ТЕРМОСТАТ БЕЗОПАСНОСТИ

X1 MORSETTIERA 
BRUCIATORE

 BURNER TERMINAL  REGLETA DE BORNES 
DEL QUEMADOR 

BRÜLÖR TERMİNAL 
KLAMENSİ

КЛЕММНИК ГОРЕЛКИ

X16 CONNETTORE 
ALIMENTAZIONE N1

1 POWER SUPPLY 
CONNECTOR

CONECTOR 
ALIMENTACIÓN N1

N1 BESLEME 
KONEKTÖRÜ

РАЗЪЁМ ПИТАНИЯ N1

Y8 SERVOMOTORE GAS GAS SERVOMOTOR SERVOMOTOR GAS GAZ SERVOMOTORU ГАЗОВЫЙ СЕРВОПРИВОД
Y10 SERVOMOTORE ARIA  AIR SERVOMOTOR SERVOMOTOR AIRE HAVA SERVOMOTORU ВОЗДУШНЫЙ СЕРВОПРИВОД
YP ELETTROVALVOLA 

PRINCIPALE 
MAIN ELECTROVALVE ELECTROVALVULA 

PRINCIPAL 
ANA ELEKTRO-VALF ГЛАВНЫЙ ЭЛЕКТРОКЛАПАН

YS ELETTROVALVOLA DI 
SICUREZZA  

SAFETY VALVE ELECTROVALVULA DE 
SEGURIDAD 

EMNİYET ELEKTRO-VALFİ ЭЛЕКТРОКЛАПАН 
БЕЗОПАСНОСТИ



- Il presente catalogo riveste carattere puramente indicativo. La casa, pertanto, si riserva ogni possibilità di modifica dei dati tecnici e quant’altro in esso riportato.

- Technical data in this brochure are given as information only. Baltur reserves the right to change specification, without notice.

- El presente catàlogo tiene caràcter puramente indicativo. La Casa, por lo tanto, se reserva cualquier posibilitad de modificatiòn de datos técnicos y otras anotaciones..

- Bu broşürde bildirilen teknik veriler sadece bilgi amaçlıdır. Baltur, önceden uyarı yapmaksızın ürünün teknik özelliklerinde #değişiklik yapma hakkını saklı tutar.

- Yfxbj<ovq rfbfkju vylvrfbvdty. Pfdjl-vpujbjdvbtkn jxbfdk<tb pf xjmjq ghfdj rfr  gj cjlvavrfwvv btèyvztxrvè lfyysè, bfr v dxtuj, #erfpfyyjuj 

d rfbfkjut.

Baltur S.p.A.
Via Ferrarese, 10
44042 Cento (Fe) - Italy
Tel. +39 051-6843711
Fax: +39 051-6857527/28 
www.baltur.it
info@baltur.it


